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1923 

Punasel Kaldal. 
Saksa kirjaniku Anny Wothe romaan. - 8 

Svea süda wärises, nagu millegi suure, 
pilha, 'arusaamatu ees, ja ometi hiilis talle üks 
kahwatu tont, mida ta kartis, südamesse ja 
pani selle wabisema. See oli kartus, nimetu, 
kohutaw kartus ise oma lapse eest. 

Ei, Godewar pidi meelt parandama. See 
uli jõle neiu-unistus, muud midagi. Nii lohu-
tas end Saea ja ootas igatsedes Geerti näha, 
keda ta isegi nii Hanna nägi. 

J a kui Geert tuli, käis ta südamest tihti 
külmawärin läbi. Geert. oli nii tõsine ja pu-
halik, ja kui ta ikka ja ikka jälle Godiwarist 
rääkis, siis oli Sdeal, nagu rebiks ta tema sü-
bame. küljest ühe tüki teise järele. 

Tammo oli kui pöörane- Iga päew tõi ta 
Godewarile lille, mis Godewar wiibimata 
tiidrukule kinkis. Ta ei mõt^lliudki, et Tammo 
iga Päew ise pika tee Westerbandis ära käis, et 
sealt lille tuua, mida Godewar ei waadanudki. 
Ta ei mõtelnud üldse Tammo peale, waid ikka 
ainult nhe peäle, selle mehe peäle, keda ta ar-
rnastas ja kes ta ema oma oli, elu peale/mi-
da ta nü<üd siin majas woorana pidi elama — 
terwe eluaia. 

Tumedas waikuses möödusid tunnid. 
Nüüd oli väikesewalgus ju <pea täitsa kus-

tunud ja mustad warjud lendasid üle laia wee-
wälja. 

Wiimane punane tacwawiir kustus ja hall 
hõbewalgus lagunes woogawa wee. kohal 
laiali. 

Päike laskis oma kuldkroonid langeda; 
nüüd tuli öö oma külmade kätega, mida Sõea 
nii wihtas. Läb emale, ikka lähemale kohises ta 
oma mustas hiiglalaewas. 

Tõrjudes tõstis Svea käe. Kui raske oli 
ta süda, kui tühi ja raske. Kas läks ta weel 
.kord GodWari waatama? 

Ei, ta ei tohtinud järele anda. Lapse tuju 
ei wõinud ega tohtinud ta õnne purustada! 

Svea oli waikselt lootnud, et Geert täna 
õhtul weel tema juurde tuleb juttu westma, 
aga tunnid lendasid ja ta ei tulnud. 

. Sumbunult kajas muusika rawitsusmajast 
siia, siis waikis ta wiimane toon, ja ainult 
öö wäsinud hingeõhk woogas Svea hingest 
wärisedes läbi. Nüüd tuli ka tähewalgus, ja 
kuupaiste tõmbas mustadele laintele heledasti-
särawad hobeteed. Svea mõtles,-et üks niisu-
gune hõbekiir ka tema rinda wõiks walgusta-
da, kui Godewari isemeel kõike paksu halli loo-
riga ei mataks. 

Km rikas, kui õnnelik wõiks ta olla! Pik-
kade, üksikute aastate unistus oli wiimaks 
ometi teostumas. Uhke mees, kes temast ikka 
eemal hoidnud, kelle wastu ta lahkus alati 
puruks põrganud, oli talle allunud; Geert oli 
tema oma, j-a ta oleks hõisata wõinud ondsu* 
ses, kui ei oleks olnud Godewari hirmsaid sii-
mi, mis ta ema nii pealekaebawalt ja meele-
heitlikult taga ajasid. 

Kas ta küll ju magas, fee armas, jõle 
laps? 

„2apse pisarad kuiwawad pea", naeratas 
Svoa oma ette. „Da peab oma noorele süda-
mele mõne teise mänguasja leidma ja saab 
weel naerma unistuse üle, mis talle nüüd nii-
palju walu teeb!" 

Wististi, nii see oli, nii pidi see tulema. 
Godewar sai targaks ja Geert unustas ka Ga-
dewari waenluse. 

Svoa ehmus närwilikult. Kui Mine aeg 
õieti oli? Wist ju üle kesköö? 

Kui kaua oli ta unistanud ja mõtelnud? 
Wäsinult läks ta ukse juurde. 
Kas waatas ta weel kord l̂ odewaM järide? 
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Kas silitas ta weel kord oma lapse kahwatanud 
nägu ja käsi ja suudles ta tuttawat, wastupa-
mjat suud? 

„Godewar!" sosistas ta. „OIeb fa weel 
ülewal, mu armas laps?" 

Ei mingit wastust. 
„Wististi magab ta juba nii raskesti", 

mõtles Svea ja astus kikiwarbil tuppa. 
„Godewa<r", hüüdis krahwinna weel kard 

tasakesi, katsudes pimedusest silmadega läbi 
tungida. 

Siis karjatas ta koledasti ja jooksis oma 
lapse woodi ette. 

„Godewar!" 
Ainult wirisew hääl tuli Svea suust. 
Godewari woodi oli tühi. 
Wabisewad põlwil seisis krahwinna ja 

wahtis metsikus meeleheites tarretult oma 
etie. Lehekene paberit libises, tuuleohust aletud, 
tema jalge ette. 

„Minu armas ema," luges Svea wabife-
wai küünlawalgusel — ta oli küünla wärisedes 
põlema pannud. -— „Nüüd jääb minu ümb-
rlis Pea täitsa wait. Ma ei kuule >enam muud 
km woogude wulinat. Ma olin paha, wäga 
paha, aga ma tahan paremaks saada, et sa 
mind jälle wõiksid armastada. Sina ja Geert 
— olge õnnelikud. Mina lähen tumedat toed, 
aga üsna kaugel; seal ootab mind hele wal-
gus, selle peäle tahan mõtelda. Siis tean nia, 
et sa kard jälle wõid naerda, kuigi sa nüüd mi-
nu pärast ehk nutad. Anna mulle andeks, ar-
nias ema; te mõlemad olete mulle nii üliarm-
sad. Godewar". 

Jälle tuli Svea kahwatanud huultelt kõle 
kiljatus: 

„Püha Jumal, ta on enda tapnud", mmk-
sus ta; „mu laps, mu õnnew laps!" 

Ta kõlistas kui meeletu kella. 
Ja ruttu, ehmunud näol. tulid tüdruk ja 

hotelliteenijad. Ja ikka weel helises kell Svea 
puudutusel. 

Terwe wõõrastemaja elunes. Peren^ees ja 
kelnerid seisid kahwatanud nägudega, undsid 
nõu ja wahetasid mõtteid. 

' Svea aga tormas äkitselt kõige ees alla 
mereranda. Ta pidi just Freddensbooaest 
mööda mineina, kus weel tuli põles. Otsusta-
Wait koputas ta. 

Geert seisis wäljawaadates läwel. Kolde-
tuli walgustas ta selget otsaesist. 

„Svea!" hüüdis ta heitudes. „On mõni 
õnnetus sündinud?" ' 

„ Iah , tule ruttu", käskis Svoa, käredasti. 
„Minu laps on tadunud. Kas tead, mis see 
tähendab? Gobewar lahkus minust, sest et ml-
.na sind ei tahtnud jätta; ta on läinud, et ei 

iialgi enam tagasi tulla — on läinud — sur
ma!" 

Geert tuikus feiiKa nabale. Siis aga- ajas ta 
enda sirgeks. Ta silmad hakkasid leekima. 

„Ole rahulik, Svea," trööstis ta, „tutf me 
sinu lapse leiame. „Tule, läheme alla mere 
äärde". 

Metsiku rutuga jooksid niad wälja öösse. 
Ehmatanud tüdruk ei jõudnud neile järele. 

Kohmetu rutuga jooksid nad järsku treppi 
mööda alla. Kuupaiste läikis mustadel woo-
niide! ia walgustas walget rauda, kahwatanud 
walgusega. 

Ja seal, mitte kaugel kohast, kus muidu 
Godewari livv'lustilikult tuules lehwis, sei-
sis salgake inimesi koos, kelle -poole nad rutta
sid. 

„Godewar!" karjatas punatud' prõua, 
„ Godewar!" 

Nüüd astusid meremehed, üksikud kiila-
elanikud ja hotelliwõõrad, kes wahe ajal kai-
dale kogunud, tagasi, ja nüüd nägi Svea oma 
lalt. Kahwatult, kinnissilmil lamas ta maas, 
külm ja kange. Paksud walkjad juuksed rippu-
sid tal märgades salkades üle walge näo, mi-
da Tammo oma käes hoidis. 

„Ta on surnud!" kisendas Svea põlwili 
langedes ja oma lapse külmast käest kinni kah-
mates. „ Godewar, ainult üks sõna, üks pilk. 
Sa ei wõi mind ju nii üksi jätta, ei 'wõi seda 
süüdi, seda hirmsat süüdi minu hinge peale 
veeretada! Halasta!" 

Godürcrn silmad jäid kinni, ja tummaks 
jäi ta kahwatu suugi. 

Tammo, kes nõretawail riietel maas põl-
witas, tõstis Godewari käsi üles, luna tüd-
ruk tema käsul Godewari paljaid jalgu hõo-
rus. £ma suu surus ta palawalt Godewari 
suule, et wäikesse näosse jälle elu puhuda. 
Aga kõik ta katsed olid asjatud. 

„Sest ei ole midagi kasu," ütles üks wa-
na kalamees, „sest ta on wististi juba sunnid. 
Ma nägin teda," jätkas ta, „kuidas ta omas 
walges öökleidis otseteed merde läks. Esiti us-
kusin, et ta udueit on, kes kuupaistel merel 
käib, ja palwetasin Meie Isa palwet. Siis 
aga nägin seal seda. noortherrat, kes wististi 
weel kaldal oli jalutanud, kiiresti kui wälk 
merde preilile järele jookswat. Noh, ja siis 
tõime ta üheskoos, murdlainetest hoolimata, 
kaldale, ja siin ta nüüd lamab ja ei ärka wist 
enam iial, see waene, noor weri!" 

Nüüd latsus ka Geert ühes Dammoga 
neiut aidata, Sigi woolas meestel suurtes Pisa-
rates otsaesiselt., Svea põlwitas märjas liiwas 
ja wahtis oma last ükstsilmll. 

„Kui ta surnud on, ei taha minagi enam 
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elada", kisendas hääl ta Mames. „Aikc mmo", 
wässew Isa taewas! Pääsla mind feft pii-

Äkitselt lõi Godewar pikkamisi silmad lah-
ti, ainult silmapilguks, aaa rõõmuhõiskega kis
kus Tamma ta oma südame najale. 

„Ta elab", hõiskas ta, „elab ja hingab. 
Godewar — Godewar!" " , 

Nuuksumine kustutas ta hääle. 
Siis aga tõstis ta Godewari, tugewal fäd 

olnale sülle, ilma et teistest oleks hoolinud, ia 
kandis Godewari kerge keha kerget puutreppi 
mööda üles. 

Geert ia Svea läksid neile käsikäes iä>rele. 
Waikides. Waikne, piiha vahu seisis nende fN-
dames. 

Ainult kord, rawitsusmaja ligidal, kus 
neile arst wastu tuli, sosistas Svea: 

„%a jääb elama, ei Weereta süüdi mitte 
nunu peale. Mu laps elab ja mina elan oma 
lapsele." 

Ja siis istus Svea woel, kui juba hommik 
ammu käes oli, Godewari woadi ees ja hoidis 
oma lapse kahwatanild, wäikest kätt oma käe". 
Sdea nägu oli tuhkhall ja süssawad warjud olid 
in silmadel. Godewari silmad olid kinni. Ainult 
aegajalt tõstis ta oma pilgu õnnelikult, mahe-
dalt naeratades üles ema poole ja sosiÄas: 

„Soe kõik oli ainult paha unenägu, ema! 
Eks ole? Sina ei armasta teda iialgi ja tema 
ei fa>a iial sinu meheks, ja sina tuled minuga 
kaugÄe wõõrale maale ja meie unustame kõik 
need hirmsad asjad. Ja mina ei taha muud ol
la kui sinu wäike laps. J a sina saiad» mind nii 
wäga armastama, fesi et ma nii waene, nii ker-
juswaene olen ja mul muud ei ole kui sina. 
Kas kuuled mind, ema?" 

„Kuulen". 
„Tean, et patt on oma elu wõtta", jätkas 

neiu, „tean, et sulle tahtsin walu teha. aga ma 
ei wõinud teisiti, ema, usu mind. J a nüüd 
nmuwb kõik. Nüüd kaotame ta mõlemad, ema, 
ässa me nutame tema pärast üheskoos, ja sina 
ning mina, oleme ainult üksteise päralt ja el 
kellegi muu päralt maailmas. Kuuled sa mind, 
ema?" 

„Kuulen", wastas Svea tumedalt. 
„Ja sina ei ole kurb", sosistas Godewar 

saladuslikud; „fa saad olema õnnelik, teades, 
et oled päästnud minu elu. Gks ole, ema?" 

„Iah, mu laps,,. 
„Siis on kõik hea", naeratas Godewar., 

„Nüüd wõin ma wagada. See on nii magus, 
kui sina minu juures oled. Pea minu käest kin-
ni ja juhi mind, et ma õigele teele wZiksitt jää-
ba". 

Ta silmalaud wajusid kinni. 

Tarretust wahtis. Svea oma lapsele, kes 
talle uuesti kingitud, aga ta ei waadelnud- teda 
mitte armastuse ja lootuse pehme ilmega, waid 
kõige tumedama meeleheite tarretu pilguga. 
Need wäiksed lapsekäed murdsid siin muretult 
katki inimliku õnne, nagu oleks see kirju man-
guasi, fa tema ei tahtnud ju seda katki murda 
lasta. Ta tahtis ju om'a õnne eest maadelda ja 
wõidelda. Ta tahtis, kui waja, Godewarilt 
oma õnne võlwili maas paluda, aga jätta, ei,' 
jätta ta seda ei wõinud, nagu magus lapsesuu 
seda palus omas lapselikus, halastamata oma-
kasus, mis ju ka tema hinges <ei tahtnud totol* 
kida. 

J a kui ta laps selle kätte suri, kui Gode-
war, nagu ta seda juba näidanud, teretult 
kinni hoidis omast nõudest, kui surm weel kord' 
tuli ia teda enam lahti ei lasknud? 

Svea oigas raskesti. 
, Terwe öö oli ta Godewari woodi ees poi-

witanud, kuna tütar raskesti ja muretumalt 
uinus, ni,agus, ärras naeratus waiksel näol. 

Kui krahwinna Svea koidu ajal tõusis, oli 
ta nägu tume ja wali otsus seisis ta tumedates 
silmades. Ta ei waadanudki Godewari poole. 
Ainult kui Godewar nüüd tasakesi unes rääki-
ma hakkas, kähwas Svea käsi walusasti süda-
me peale. Godewar jutustas, et ta weel käiwat, 
üks täht särawat ta Pea kohal, see juhtiwat te-
da kindlasti paati, mis teda ta wiimasel sõidul 
ootawat. 

„Kuidas sa tahad, nii peab see olema", üt-
les äkitselt Sv^a waljuZti ja ftfttas walge käe
ga oma lapse juuksed otsaesiselt. 

„Ma tõotan sulle, Godewar, nii peab see 
olema!" 

Nüüd naeratas neiu, sa roosakas paiste 
lagunes ta näol laiali. Koiduwalgus maalis 
Godewari walsselele põskedele roosid ja punuF 
purvuripärja ta walkiatele juustele, just sa-
mal silmapilgul, mil Godewari emal kõik roo-
iid surid. 

15. 
Antie oli jälle kodus omas wäikfes friisi-

maias Listil. Tume vaskus seisis tal kehas. 
Küll naljatas sa mängis ta oma lastega nagu 
enne, aga ta mõtted wiibisid kaugel. Nad wii-
bisid — ia seeo soe oli, mis teda rahutumaks 
tegi — Geert Rantzau ja ühe ilusa, suurtsugu 
daami juures, kes talle nn külmalt oli näkku 
waadanud ja kelle peale la nüüd alati pidi 
mõtlema. 

Mis tal ometi oN? 
Ta wõis ju rõõmustada, et Geert puftast 

Oset ei wõtnud, raeni kapten seda, nii kärgilt 
teatanud: ta wnis su rõõmustadcr, kui' Geert 
õnnelikuks soi naise kõrwal, keda ta wistiM 
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armastas ja kes wäliseltki temale kahane oli? 
Antje ohkas raskesti ja Karlinkm, kes 

wäiksel pindil tema kõrwul istus ju tudus, oh
kas fo, 

Nüüd kakkusid jälle suure wae^aqa marraZ-
kk wõetud silmad maha ja ema plbi nc.d jäl-
F ra ̂ näilikult üles wötmst. 

Karlinken leidis ema ohkamise wiiaa õige 
olewat, aqa suured, sinised lapsesilmad waata-
sid ometi uu,-?nwlt ema kitsaks jäänud näkku, 
ja wiimaks ütles ta: 

„Nra kurwasta ema. küll'Karksinken juba 
hakkama saab! Kui mul kudumine juba vä-
ris selsse on, kujun sulle ja Peerile palju sukke 
ja isale ka." 

Mõtlew ilme seisis lapse silmades. 
„Ema", äiaas ta uuesti, „ifa on nüüd mi-

iraja wäikse Peeri wastu alati hea ega peksa 
meid enam kunaqi. On ta haige?" 

„Gn, mu südamekene.- Isa armastab teid." 
„Nn? Miks ei wiibi ta siis kodus, nagu 

Arne Löhrseui isa? See on alati kodus,, lou-
nai ja õhtul." , 

„Isal on tegemist, laps." 
„Aaa ta wõiks sinu juures olla, ema. Kui 

.magame, ei ole teda ka kodus", jonnis Karlin-
ken. „Ia kui ta wiimati lahkus, siis nuttis ta. 
Ema, tõesti, ta nuttis ja andis mulle suud ja 
waiksele Peerile ka ja ütles: ,/jääge heaks 
lapseks", ja „armastaae oma ema." 

Antje käed kukkusid' sülle. 
Millal see oli?" küsis ta karedalt. 
Karlinken wiskas suka käest ja arwas sõr-

medel: 
,,1113, kaks, kolm päewa, ema." 
Antje ohkas. Nii kaua ei olnud Henning 

enam kodus käinud. Ta oli oma paadiga ka-
lapüügil ja tema, Antje, oli rõõmus, kui ta 
teda ei näinud. 

Lapse sõnad olid ta rinnas kummalised 
tunded äratanud, olid teda äritanud. Kas oli 
Henning temast ja lastest lahkunud? Kas oli 
ta salamahti põgenenud, nagu ta seda tihti oli 
ähwardanud teha? 

Ei, niisugune ta küll ei olnud, et salamahti 
plehku pani. Kannatama, kannatama pidi ta 
oma süü pärast. 

Wali joon ilmus Antje näole ja ta peen 
punasuu läks kõwasti kokku. 

„Kas Karlinken peab ikka weel kuduma, 
ema?" • ..' 

.„@i, jookse Arne Löhrseni juurde ja mängi 
temaga ilusasti." 

Õnnelikult ruttas laps minemcr. Ta hele 
Iau5 ja kilkamine kajas warsti eemalt kuulawa 
naise juurde, kes akna juures woki ees istus. 

Sügaw waikus, nagu püha rahu, püsis 
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wanas majas. Suur seinakell tiksus puust ka-
Pis m fäftt tr>a lohvnta väiksenaî te. 

Läbi maja ees olewa sügawa liiwa tulid 
rasked sammud. 

Silmapilgu peatas Antje südamÄöõk. 
Henning Rinkens tuli koju. 
Seal oli ta jälle, see hirmus õud. mida ta 

teatud õnnetust päewast saadik tundis ja mis 
'teda ei lubanud Henningi wastu lanke olla, mi
da ta aga ka eemale ei suutnud peletada, nii-
Palju kui ta seda ka. Püüdis. 

Nüüdki ei tõusnud Antje üles. Nagu nee-
ditult istus ta oma kohal. 

Ta kuulis Henningit sulasele, kes kalariistu 
tõi, käskusid andwat," kuulis• teda rääkiwat 
tüdrukuga, kes wististi wäikest Peeri süles kan-
dis, ja kuulis last lustilikult hõiskawat. Nagu 
mõni üsna kaugelt tulew kõla kajas siis ka 
Henningi hääl talle kõrwu, kuidas see lapsega 
nii kummaliselt mabedasti rä»"kis. 

Nüüd wiimaks lähenes ta toauksele. Kii-
resti hakkas Antje süda põksuma. 

Mürtsudes tuli Henning tuppa ja wiskas 
oma kübara valioselt wanale lisatoolile". 

Teretamata lähenes ta. 
M i s wiis see on", pahandas ta Antiega, 

kistuda ja nagu oleksin ma mõni wõõras, 
kes tuleb. Hakka liikuma ja anna süüa!" 

„Sa tuled hilja koju, Henning", wastas 
Antje enese üle walitsedes; „ma ei' olnud sind 
oodanud." 

Jalgu järele wedades läks ta kolde juurde, 
kus peedisupp kees. Kerge käega walmistas ta 
süüa. Henning silmitses teda tusaselt. Ta 
kulmude alt paistis nagu ähwardaw kõu. 

„Olen sinuga juba ammu tahtnud rääkida", 
wõttis Henning sõna ja pühkis otsaesiselt higi, 
mis suurte pisaratena seal helmendas, „ja siis 
arwasin" — ei, ta ei suutnud seda ometi utel-
da, mis ta oli arwanud. Naise suured, tõsised 
silmad, mis tema peäl wiibisid, tegid ta araks. 
Ta wiskas lusika supisse, nii et see kaugele 
pritsis. 

M i s sa arwasid?" 
Kui jahedalt Antje hää'1 kõlas. 
Henning kehitas tummalt õlgu. 
,Ma ütlen sulle ise, mis sa oled mõtelnud: 

Sa tahtsid salamahti põgeneda, sinna, kus sind 
keegi ei tunne, kus keegi ei tea, mis sa oled 
teinud ja kus sa mind ja lapsi enam ei tarwitse 
näha. Seda tahtsid sa teha, Henning Rinkens. 
Iga Jumala eest, ütlen ma sulle, kui sa seda 
teed, siis katkeb minugi kannatus. Mina ise 
karjun siis sinu ja minu häbi wälja maailma 
m ei puhka enne, kui sinu olen leidnud, et sa 
teenitud karistuse käest ei pääseks. Pea seda 
meeles!" 

Henning kiristas hambaid. 
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Põrutas rusikaga lauale. 
„WäIk ja pauk, jäta loba asjust, millest ma 

aru ei saa. Mina olen ise oma waba peremees 
ja teen, mis mulle meeldib. Kas ma jään 
wõi lähen, on minu asi, ja sina oleksid wiimane, 
kel selle kohta midagi oleks ütelda. Sa oled 
kõik iihenduse, minuga lõpetanud, sest et sulle 
üks loll mõte on pähe tõusnud, ja sellepärast 
ei ole sinul ka nüüd enam midagi ütelda, kui 
ma oma elu ise oma moodi elan. Lapsed hoiad 
sa minust kaugel. Ise beed sa, nagu ei oleks 
sa mind iial tunnud. Koeraelu on see, mis ma 
päewast päewa elan, ja siis peaksin ma weel 
heas tujus olema. Kuradi päralt, mul on 
himu ära, ennast weel sinust lasta walitseda ja 
juhtida. Minu pärast jookse oma õpetajarah-
wa juurde wõi lase ennast omal kõrgil parunil 
kaista, sinu hädaldamisega ja wingumisega ei 
olle mul enam midagi tegemist. Mina teen, 
mis ise tahan, ma —" 

Antje wõttis tal rahulikult rummipudeli 
käest, kui ta seda tahtis suu äärde tõsta. 

„Näib, et joobnud oled, Henning. Mine, 
maga oma peatäis wälja." 

„Maga!" Henning naeris. „Kes wõiks 
nüüd magada, mil meri müriseb ja möllab. 
Kas tead, mida ta müristab? Ei, sina seda 
ei tea, sest sinu südametunnistus.on ju rahulik, 
ehk sa küll minuga kui koeraga ümber käid; sina 
ei tea seda, aga magada ma ei wõi enam, ja 
walwamine — on hirmus!" 

Ta hakkas metsikult naerma ja surus omad 
pruunid rakkus käed silmadele. 

Antje süda seisis peaaegu wait, kui mehele 
waatas, kes ta ees küürutas. 

^Henning", palus ta pehmesti, astus t«na 
juurde ja pani talle oma käe õlale, „kui sul 
minu wastu weel usaldust oleks, kui sa weel 
kordki aus ja otsekohene tahaksid olla. Ma tean 
ju, et sa paha ei ole, oled ainult toores ja 
kirglik. Mõistan ju, kuidas sa metsikus kade-
duses nii kaugele jõudsid, et hirmsa teo tegid, 
aga ükski kuritegu ei ole nii suur, et teda ei 
saaks lepitada. Kui lapsi ei oleks, ma ütleksin: 
Mine ja lepita oma süü, anna enda kohtu kät-
te, ütle awalikult ja wabalt, kuidas see sündis, 
ja kuidas sinu karistus ka tuleb, ma tahan 
truusti sinu kõrwal seista ja sind kanda aidata, 
ehk sa küll minult mu pühama ja armsama oled 
lootnud. Aga lapsed kaebaksid mu peäle, et ma 
nende noore elu olen häbiga katnud, kui ma 
nende isa üles annaksin wõi sind seda tegema 
sunniksin. Sellepärast pead sa elama, üksi oma 
südametunnistusega, üksikult lastega mängides, 
üksikult ühe katuse all oma naisega. Aga'häda 
sulle, kui sa selle karistuse eest põgened, siis oled 
kadunud. Mina ise maksaksin siis Sören Niel-
seni eest katte, ma ise ütlen siis, kes ta tappis." 

„Pea suu, naine!" tisendas Helming lvi-
haselt/ „Niisugune wana loba. Kas ma sulle 
ci wandunud, et ma seda pole teinnd? Vtis 
nõuad sa minult weel?" 

„Oma laste ja ise oina elu juures," loi> 
das Antje pikkamisi. „Hoia ennast, Henning 
Rinkens, hoia ennast, ütlen ma. Olemas on 
Ininal, ja Inmal ei lase ennast pilgata. Ta 
surub Kainiinürgi su otsaesisele. Nagu tulekiri 
leegib see seal. Hoia ennast!" 

Sirgel seljal läks ta wälja. Tuba oli jn6a 
üsna pirne, sest päike oli juba looja' läinud. 

Mees oli mõlemad .käed, mille peäle nüüd 
ta pea wajus, lauale lajllmd. ijü, nagu ra-
plltaks äge nuuksumine ta keha ja tume hoi-
gamine tuli ta suust. 

Nüüd tulid nad ju jülle, need minewiku 
tondid, weel enne öö tulekut. Himukalt tor-
masid nad ta tallale, need tumeoad, hirmsad 
kujud, kes teda piinasid hulluseni, kes talle ra» 
hu ci annud ja keda Üksti asi ei eemaldanud, 
isegi mitte Öse kirg. 

Öse! 
Henning hakkas waljusti naerma. 
See oli ka neiu. Wõi 'siis parunit ootas 

ta. iKas siis see mees tal igal pool ees seisis? 
Tema, naise kihutas ta iiles, Öse pea ajas ta 
segi, nii et temale jutustas, et ta paruniga 
kihlatud. Noh, Öse oli talle kindel — see ei 

saanud temast lahti. Tema pidi osa saama 
elust, mis tallo määratud, ta Pidi teniaga tu-
leuna. J a kui ta teda ka pidi rusikate abil sun
dima, seda südameta naist! /Temasse oli mõte 
kaswanud, et see naine pidi tema seltsis häbi 
ja teotust jagama, mitte Antje, keda ta per-
mid. mitte Antje, j.a lapsed ka mitte. 

Raskesti tõusis ta ja wankus ukse juurde. 
Tüdruk seisis wüikfe Peeriga kojas ja Peer 

hüüdis, waljusti isa järele ning kühmas teda 
kätega. 

Juba sirutas Henning oma käed tema jä-
reie, et teda' sülle wõtta, aga käsiwarred wa-
jusid mahla. I lma et lapse poole pilkugi olcks 
pöörnud, wankus ta wälja, et mereranda 
minna. Ta ei näinud muud kui laia merd — 
ei märganud, kui üks üleaedne teda naabri-
«aiast teretas, ei knulnud Karlinkeni hüüet, 
kes talle tüki maad järele jooksnud ja nüüd 
kaldal oma polle laskis tuulel puhuda,kui 
Henlving oma paadi wälja tüüris merele,mis 
samuti abatasa pahandas, kui ta hing. Ta ei 
näinud ka, kuidas üks Pnnase peaga naine, 
Kampenist tulles, läbi sügawa liiwa tema 
maja poole sammus,' muidu oleks ta tagasi 
tulnud.. Sest Öse Tamenil ei oleks ta luba-
nud oma majasse minna, kus Antje wiibis. 

Ta lendas oma purjekaga wälja kiirga-, 
wasse ehasse. Wälias meremühas oli bö 
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weel äsctfcmtato. Seal oli ta üksi tähtede 
Paistel, Äksi oma mõtetega, Ütsi oma kartuse» 
ga, uksi oma Jumalaga, 

Tasakesi heljus tellahelin üle mere. See 
tuli IM Keitumift, kus Sören Nielsen jpuh-
kas. _ •, 

16. 

Oma saareköögist oli Antje Henning Rin-
kensi paaoile kaua järele waadanud 

Kui Henning nõnda õhtuehasse kadus, oli 
Antjel, nagu lahkuks temast ta noorus, nii et 
talle muud järele ei jäänud kui hall, troostita 
tühjus ja mahajäetus. 

Ta kutsus Karlinkeni oma juurde ja an-
dis tema ja wäikse Peeri tüdruku hoolde, et 
see nende seltsis õhtust sööks. 

Tema ife fifomä teneis&fie walge Holgolicundi!-
kübara pähe, wõttis rätiku õlade ümder. Ta 
pidi weel tord miuema mere äärde, mis teda 
rahustas, nagu meest, kes eemal oma purje-
kal läbi woogude tüüvis. 

Ukse ees jäi Antje silmapilguks seisatama. 
Wood olid bõrged ja walge waht pritsis pea-
aegu läweni ja weeres üle liiwase tee, mida 
mööda üks naine uüüd lähenes. Kes wõis see 
olla? , . , ,^/t).j 

Antje silmitses bähoneljat tevawaM. 
Harwa wii keegi Listi, ja külaelanik tuli-

\a ei olnud. Peas oli tal walge kübar ja fel-
jas punane kuub kollase wöödiga. Niisugune 
kmch oli ainult ühel — Kampeni Ösel. 

Wärin käis Antjest läbi. Mis see tüdruk 
siit otsis? Kas tuli ta ehk tema juurde? 

Prõua Antje pööras ja sammus liiwast 
Mlateed mööda üle nõmme ja soo mere tpoole, 
nagu ei oleks ta Oset sugugi näinud. 

Aga ta ei olnud weel kaugele jõudnud, 
kui ta märkas, et Öse talle järele tuli. Kuul
matult, nagu koss, järgnes Öse talle läbi sü>-
ajawa liiwa. Nüüd wiis tee üle liiwajoomede 
bõrgele, kus rohi tuule käes edasi ja tagasi 
wankus, ja pardid kisendasid. 

Antje sammus südisti edasi. Tema tundis 
siin kõiki teeradasid. Aga kes neid ei tunnud, 
wõis kergesti eksida. Küll Öse warsti järele-
tulemast loobus, kui märkas, et Antje tema 
seltsi ei soowinud. 

Aga Antje hindas Oset walesti. Tähelpa* 
nelikult wahtides, silmitses Öse teed, mida 
mööda Antje läis, ja tige naeratus mängis 
ta suu ümber. Nüüd tuli warsti lai meri, siis 
pidi Antje peatama j«r kuulama, mis tal te
male oli ütelda. Ta pidi teda kuulama, kui 
ta ei tahtnud põgeneda meresse, mis tuhan
des wärwis ta ees wirwendas! 

Soose sügaw musta nõmme wahel seisid 
tontlikud walged Kiwajoomed ja hõbekarwa 

ohakad tõstsid oma hallsinised tähesilmad 
imestades üles punaste juustega neiu poole, 
kes luurates Antjele järele ruttas, ikka lähe-
male ja lähemale jõudes mühisewale mere-
le. 

Äkitselt peatas Antje. Kas ei olnud jo-
ledus Oset karta? Kas oli seda üldse waja? 

Sirgest: seisis ta nüüd liiwajoomel ja 
znahtis oma jalgade ees seiswaa woogawate 
merele. 

Tiai t!e,adis, et wihatud naise eest pääsmistl 
polnud. Toatns, et waenlane kohe saabus, et 
ta hingest läbi pista tulist mõõka. Sellepärast 
seisis ta ja ootas. 

Ta ei kuulnud mingit häält. Pehmes lii-
was kadus sammude müdin, aga Antje tun-
dis, et nad wahetpidmnata lähenesid. 

Ta oli pilgu merele pöörnud. Tuul sasis 
ta küb<wra.t ja rnideild, nagu oleks ta tahtnud 
teda meresse wiia, aga ta seisis liiwmata ja 
ootas. 

Nüüd kuulis ta peaaegu ägawat häält just 
oma kõrwal ja palaw hingeõhk puudutas ta 
põske, aga weel nüüdki ei, pööranud ta oma 
pilku punasepeaga tüdruku peäle, kes nagu 
metsikus rõõmus oma linase kübara peast re-
bis ja Antjele hüüdis: 

„Oled sa mul ometi käes, kartlik naine? 
Siin sa minu käest ei pääse!'• 

„Mida tahad minust?" küsis Antje rahu-
likult ja pööras Öse poole. ,Minul ei ole si-
lnisugusega midagi tegemist." 

„Aga mul sinuga," naeris Öse. „Ära ar-
loa, et minu käest kergesti pääsed, aga sa el
fid, kui arwad, et waenlasena tulin. Ei, ma 
tulin sulle oma teenistust pakkuma." 

„Mulle pole sind waja, muie!" kastis 
Antje energiliselt ja tähendas käega liiwa-
joomedele. „Meie teed ei wii meid iial ühe-
sugustele sihtidele!" 

Öse wiiwitas silmapilgu. Ta rohekalt kiir-
gawad silmad, milles wäiksed leegid wabise-
sesid, wülkusid kahjurõõmsalt üle Antje näo. 
Antje aga seisis lähenematult kui kuningan-
na ta ees. -

„Sinu mees iofycih sind ja su lapsi sala-
mahti maha jätta," ütles Öse, „ja mi<na — 
mina pean teda saatma. Aga ma ei jäksa sind 
petta, kuigi sa minu wastu oled olnud 
alati käre ja ligipääsemata; tahtsin 
seda ainult ütelda, et sa teaksid seisukohta wõi-
ta!" 

„Ia sina?" küsis Antje rahulikult. „Ose 
Tamm ei tee midagi tasuta."' 

Tüdruk äigas juuksed otsaesiselt. Antje 
nägi, et ta kõik oma enesewalitsemise wõimu 
kokku wõttis, et rahulikuks Moa. 
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„Õige küll," ütles Öse, „mmu toatel on 
hind, aga seoa ei maksa sina, waid selle mat-
smn mina." 

„See oleks esimene kord sinu, elus, aga 
oma äraandmine Henning Minkensi wastu 
toimeta ase. Tahab Rmkens sinuga põgeneda, 
siis ei saa ma teda keelda. Tagajürjeo kan-
nab ta ise." 

„Aga sina pead seda takistama. Tema on 
enesele pähe wõtnud, et mina ühes pean mine-
ma, aga.ma ei taha seda, sest ma wihkan ir> 
da, nagu ma teda kardan." 

sdibe naeratus ilmus Ant^e huultele. 
„Waene Henning Rinkens," ütles t,a, 

„bõit lahtuwad sinujt, äsegi punane Öse, kel-
tele sa oma naije ia lap,ed ohwerdasid." 

„Ma kardan teda," kiljatas Öse, „jict ta 
tahab mind sundida. Aga mina ei taha, ia 
sellepärast, ütlen sulle, hei sa ta põgenemist 
minuga ei takista, siis lähen wiimast teed, 
mis mulle üle jääb, et lahti saaoa sellest, kel-
lega ma ühendust ei taha, sestsaadik kui tean, 
et ta käsi ühe inimese on ära tapnud." 

Äntje tuikus tagasi. 
Kui juba Öse, tema surmawaenlane, seda 

teadis, siis olid Henning Rinkens, tema ja ta 
lapsed ühes temaga taounuo. peaaegu oli 
ta seda ju kartnud, tui hiljuti wana kapten te-
da nii pilkawalt ähwardas,, aga teadwus siin 
selle punase tüdruku huultelt põrutas ta õtse 
maha. Nüüd seisis kõwasti ta südames mõõk, 
mille hoopi ta ju enne tunnud. Aga tüdruk, 
kes Henning: süü juures nii süüdlane, ei toh-
tinud seda näha. 

Antie tõstis oma walge pea üles-. Kõrge 
hiilgus paistis sealt. Osele kindlasti silma 
waadates ütles ta tõsiselt.: 

„Sa awaldad minu laste isa wastu hirni-
sa kaebtuse, mida esiti weel pead tõendama. 
Aga seda ütlen sulle, kui see ka kümme korda 
nii oleks, sinu laest ei wõta ma tema wabadu,-
se urmuannet wastu. Mine ja teata, mis 
tead, ja osta oma sellega Henning Rinkensi 
käest wabaks. Mina sind ei takista, sest mi-
nul pole sellega tegemist." 

^ Öse oK kui meeletu. Mis pagana naine 
oli see. kellest ta uskunud, et ta teda Põlwili 
maas palub Henning Rinkensi mitte ära an* 
da? 

„ Ia sa ei tänagi mind selle eest, et ma 
sind petta ja ära anda ei taha, nagu seda 
Henning Rinkens tegi? Kas sa siis tema põ-
genemist ei takista?" küsis Öse 

Ta, silmis oli luuraw hirm. 
TVrjudes tõstis Antje oma Vx& 
«Mee on tzenningi ja minal af«t ift ma ei' 

ole kohustatud sinule selle üle aru andma. 
Usun, et oleme ju küllalt kaua rääkinud?" 

Öse käed krampisid koklu. K>as siis sellele 
naisele kuidagi ligi ei pääsnud? Oli see tões» 
ti wõimalik, et üks naine wõis rahulikuks 
jääda, lüi tuuled, et ta mees temast tahtis 
lahkuda? 

„Ura ole omas uhkuses jõle, Antje," ütles 
ta tungiwalt, „waid tarwita Mariista, mis 
sulle andsin. Kas kuuled?" 

„Sinu kasuks", naeris Antje kibedasti. 
„Gt. Öse, ole kindel, mina» tunnen oma teed; 
otsi sinagi oma ja tee, mis su süda> wõi hinn 
sind tegema ajab." 

Ta pööras liiwalniteid mööda alla mine-
ma, kuid Öse kahmaK tast oma jääkülmade 
kätegai kinni ja hoidis teda tagasi. 

„Oled sa siis hull, sa> jõle naine?" kiris« 
kas ta. „Kas tead, kui sina ise mind wabaks 
ei tee Henning Ninkensilt, kes mind ähwardab, 
et siis ka ühe teise inimese elu häwitatud on, 
kes sMe kallis on ja ka peab hukkuma. Kas 
toad seda?" 

„Kellest sa räägid?" küsis Antje ja pööras 
jälle Öse poole. Aga näis, nagu wäriseks ta 
hääl ja tuleks' ta silma tume wari. 

„Me'ie ühisest sõbroast, >G>eert Nantzuiust. Kas 
mäletad weel, kuidas ta mu lapsen>a enesest 
eemale lükkas, kui sina tulid, ja teie kahekest 
läbi Lpletajamaja ata käsikäeŝ  jalutastte, kuna 
mina kaugel ja alati üksi pidin olema? Oa, 
kuidas ma sind selle tunni pärast wihkan. 
Kuidas olen ma ihanud sulle kõik katte maks-
ta, mis mulle tegid, sina, kes sa nii puhas, 
sunr, tugew ja alati eeskujulik olid, kuna 
mina, kes ma weel kuidagi paha polnud tei-

' nud, häbiplekki kandistu, sest et nm isa, nagu 
öeldi, aus ei olla. J a nüüd tean ma, et mees, 
kedcr ma armastan, sama häbiplekki kannab, 
et tema isa minu isa seltsiline oli ja et mind 
temast midagi ei lahuta, waid et me ühewäarl-
Itsed oleme — mina ja Geert, olgugi, ot ta 
mind weelgi eemale tõrjub I" 

„Habi peakK sul olema, Öse", ütles Antje. 
„Herra Nantzau on teisega kihlatud. Mis sa 
temast tahad?" 

Öse hakkas põlglikult naerma. 
„KihIatud? Mis on mul sellega asja? 

Sinia''olid abieluK, ja ma wõtsin sult ometi 
mehe ära!" 

„Pea suu, häbemata tüdruk, wõi ma 
unustan -iseendal" 

. Öse hakkas weel kord naerma. 
„Löö aga", ütles tal. „Nüüd on- elu 

kaalul. Tõsi küll, parun on enda krahwia 
Nlwga kihlanud, aga mitte sellepärast, et ta teda 
armastab, waid kartes, UhtsM mind kartes» 
kes ma teda omale tahan. Minu isa AeK on 
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abinõu, millega teda saab sundida, ja Goert 
saab minu omaks, kui Henning wahele ei tule. 
Muretse selle eest, et Henning oma kawatsu-
sest, mind kaasa wõtta, loobub, wõi, Jumala 
eest, mia näitan temale ja teistele, kus ta õige 
kaht on. J a siis peab ka terwe saar teada 
saama, et Nantzau isa kapten Tameniga ühel 
astmel seisab. Siis on parun Nantzau sur-
nud mees ja saab waewalt krahwinna me-
heks, sest krahwinna ei mõtlegi siis enam talle 
minna. Pealegi ei ole nende lõbu nii kui nii 
suurem asi, sest krahwinna tütar — seda ci 
näi sa teadwatki — on meresse tormanud. 
Uks noor herra on ta sealt weel wälja toonud* 
aga räägitakse, krahwinna istuwat nüüd pae-
toad õtsa tütre woodi ees ja. ei saawat parunit 
enam nähagi. Kas näed nüüd, et wastupa-
nek ei aita? Kui sa Henning Rinkensi takis-
tad mind tahtmust, ise oma õigusi maksma 
pannes, siis päästad sa mitte ainult oma 
mehe, aga ka Gsert Rantzau, kes sulle alati 
on kallis- olnud. Silmapilgul, mil Henning 
mu parunile ära annab ja ütleb, et ma ta 
armuke olin, nii et Geert minust lõpulikult 
bahkub, on mõlemate saatus ftrtoel. Minu 
isa ja mina läheme kohtusse ja teatame, mis 
teame. Siis näed, mis su lollist. uhkusest 
saab. Nii, nüüd Pole mul sulle enam midagi 
ütelda." 

J a nagu tormituulest pühitud, lendas Ost 
minema, alla liiwaorgudesse ja jälle üles 
walgetele liiwamägedele. 

Antje seisis liikumatult, metsik ehmatus 
hinges. Siin ja seal nägi ta Öse punast kuu-
be heledasti lipenbawat, siis oli ta kadunud. 

Nüüd tuli hukatus, mida ta juba ammu 
kartnud ia ette aimanud. Et parunit wõita, 
nagu Öse lollina uskus, jättis see tüdruk 

-Henning: saatuse hoolde. Mitte ainult tenw 
wastu oli ta mehe, kelle ta temalt kord wõt-
nud, äm annud, ei, ta läks ka ja laotas laiali 
hirmsa kahtluse, mis Henninga, ta laste isa, 
elu-lõpetas. Ta tundis Oset ja ta kaastun-
°deta südant, ja selle teise — siin jäi Antje 
süda seisma — selle teise, kelle peäle ta oma 
waiksetel tundidel nagu mingisuguse püha ja 
suuve peäle mõtles M e teife tahiis Öse 
külmawereliselt hukatusse kiskuda, km ta te-
ma nõuannet kuulda ei wõtnud. 

Ei, fee ei tohtinud sündida, .ei pidanud 
sündima. Tema pidi Geerti hoiatama, nagu 
ta Henningitki pidi hmatama. 

Aga kust ta tema leidis? , 
, Ta ei teadnud ju, kus Henning wiibis. 
Tal polnud kedagi, kes tebcc oleks wõtnud ai
data wõi talle nou anda, peäle selle üksiku, 
keda see, hirmus tüdruk ise ähwardas. 

Antje langes meeleheitlikult põlwili. 
„Aiba mind. Issand", palus ta käsi üles 

tõstes, „aita mind õiget teed käia. Öse ei 
tunne halastust, ja ta tegutseb, kui tz^ming 
teda ärritab, et temast igawesti lahti saada,. 
Siin on olemas ainult üks tee, mis Henningi 
wõib olla waikseks teeb, kui ta Öse kaotab. 
Mina, mina pean see ohwer olema, kui oma 
lapsi tahan päästa häbist, mis neid ähwardab. 
Nita mind. Issand!" 

Tüki aega põlwitas ta weel. 
Meri kohises ja laksus ta jalgade ees, 

ja päewa kustuw walgus walas punast pur-
, puriwalgust! ia pähe. Nagu pühapaiste sii-

sis kiirtepärg ta pea ümber, kui ta pikkamisi 
tõusis ja siis uhkesti üle liiwaluidete sam-
mus. Walu oli küll ta näole oma werined 
tõmmanud, aga ta sirget keha ei olnud ta 
ometi weel suutnud paenutada. . 

Ta tundis nüüd oma teed, ja wiibimata, 
weel samal ööl, tahtis ta seda käia. 

Nüüd oli päikse wiimne helk kustunud ja 
waikus kattis orge, millest tuul walgeid, pakse 
^iiwapilwi läbi ajas. 

17. 
Tumedasti urises meri. Tulemas oli 

torm. Geert Rantzau istus Freddenshooge 
suures saalis ja, kuulatas laulu, mida tormi
tuul wäljas algas. 

Kuidas wihm wastu aknaid pladises, pea-
aegu niisamma, kui seal kamina juures polstril 
üks naine Pikatas, kelle walgetele juustele 
punane tuleHee! ftiiirgauraat kulda puistas. 

Nii tihti, kui Geert saali astus, oli tal, 
. nagu näeks ta kullajõge poltstrilt alla põran-
dale woogawat ja nagu hingaks siin see, kes 
temast igawesti kaugel oli ja keda ta mõtetes 
ometi kuningannaga wõrdles ja läbi saali 
nägi jalutawat, nagu oleks see tema oma. 

Kuidas torm wingus ja merelaineid was-
tu liiwakaldaid piitsutas! Warsti oli ju kesk-
öö käes, ja ikka weel ei mõtelnud ta puhkuse 
peäle. 

Wiimased päewad olid temale liig palju 
läbielamusi toonud. 

Läbenmta kihlus Sveaga rufus ta südant 
kui luupainaja. Ikka wõõramaks jäi Svea 
temale, ja mõte, et Godewar, kelle wastu ta 
südamlikku ja sooja poolehoidwust tundis, to-
ma pärast oli tahtnud' oma noort elu lõpe-
toito, pani ta wärisema. 

Nagu lunastus oli see talle, kui Svea kir-
jutas, Godewari seisukord ei lubawat teda 
tema juurest lahkuda, mispärast ta paluwat, 
et Geertki ennast kutsumiseni eemal hoiaks. 

Aga kutse ei tulnud. (Järgneb.) 
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(Satatina. 
Prantsuse kirjanik Villiers de l'Isle-Adam. 

See oli kord ilusal suwipäewal, kui otsuseks 
tegin lahkuda oma Marne'i ääres asuwaft ke-
nast ja üksindasest suwi last, tema warjatud ja 
talwel soojast ning suwel wilust ateist, et lo,o-
buda lühikeseks ajaks oma Saksa metafüüsiliste 
raamatute ftudeerimise mõnust, oma puhta-süm-
paatliku heliga mustpuust flawerist, oma suurte 
poolpleekinud lilledega kaetud öökuueft, muga-
watest tuhwlitest, kodusest laualambist, lühidalt 
kogu omapoolt walitud unistama olemasolu 
wõluwusest; sest igatsesin mõneks nädalaks 
wõõrsil 

Seks oli järgmine põhjus: Wiimasel ajal 
olin töötanud oma uurimuste kallal kogu oma 
noorusliku energiaga. Tundsin, ot tarwilik on 
mõni aeg puhata ja waimu kosutada, ning ot-
süAasin seepärast ette wõtta lahutawat reisu. 
SeejuureZ kawatsesin kosuda ilma juhuslikkuste 
mõjul, mille rahustaw iseloom minu pidi pääst-
ma sellest närwitsewaft seisukorrast, millesse olin 
sattunud. Peäle selle tahtsin unustada neid to-
siseid küsimusi, mille kallal weidi intensiiwilt 
olin töötanud. 

Ma ei soowinud tükil ajal enam mõtelda, 
tahtsin waimlikult puhata, unistada, awasilmil, 
nagu iga keskmine inimene. Kindel oli, et sää-
rane puhkusreis oleks mu kallile terwisele kasu-
lik, sest >oli tõsiasi, et istudes oma wanade filo-
sooside ees olin kaotanud oma warskuse ning 
kolletama löönud. Lühidalt, arwasin, et leian 
põhjaliku meelelahutuse teel tee tagasi waimlisi 
tasakaalu juurde, et siis koju jõudes wärNe 
jõuga uuesti tööle hakata. 
* Kuna kindlalt nõuks olin Wõtnud, hoiduda 
mõtlejate seltskonnast — uurisin ma hoolikalt 
maakaarti ning leidsin lõpuks maa, mille fan-
tastlik, kunstipärane ja hommikumaine pind Po-, 
le annud ilmale weel ainustki metafüüsikut. 
Neist sõnust jätkub, et igaühele selgeks teha, 
et mõtlen sellega Ibeeria poolsaart. 
" Õhtul, mil otsustasin reisida — istusin ma 

aias lehtmajakefes ning jälgisin oma sigareti 
opaalwärwiseid ^ pilwetest, juues wäiksest tas-
stst ausat mokkat; seejuures wõlusin oma silmade 
ette eelolewa reisu rõõmud/ Ning hüüdsin 

tahtmata: 
Mes lõbusa.le matkale läbi Hispaania! Ta-

han näha ja kuulda, harrastada ilusa Sarat-
seeni kunsti meistriteoseid> tahan sukeldada wa-
nade meistrte hõõguwaisse würwesse, imetleda 
muZtasilmiste Andaluusia naiste ilu, kes end 
warjawad wehikute taha! Oh, kuis tunnen 

rõõmu uhkete wanade linnade waatest, mille 
üle wõlwub sinine taewas ja mida täidawad 
kõige huwitawamad mälestused! Kui tihti olen 
lugenud ööseti lambi walgusel reisijate ja tu-
ristide kirjeldusi sellest huwitawast maast. Näen 
peatselt linnu, nagu: Cadix, Toledo, Cor-

dova, Granada. Tahan wiibida Salamankas, 
Sevillas, Mureias, Madridis 3a Pampelonas. 
On otsustatud, ma reisin. — 

Kuna aga mulle meeldiwad kõige peält koi-
ge lihtsamad juhtumused, kõige wäiksemad sünd-
mused ja wahekorrad, mis sobiwad minu waik-
se loomuga, siis ostsin kohe reisu-käsiraamatu, 
millesse täpipealselt üles on tähendatud, mida 
wõin näha — ja mille abil wõimalik on kaits-
ta oma närwitsewat temperamenti iga oota-
matu üllatuse eest. 

Teisel hommikul korraldasin oma asjad,, wa-
rustasin enese tagasihoidliku, kuid täiesti jat-
kuwa pungaga, pakkisin kohwri ja kui ma oma 
ehmunult juürerutcmud talitaja katte olin, usal-
danud oma kodu — ruttasin ma teele ning ju 
wähema kui tunni aja jooksul olin pealinnas. 

Peatamata wiipasin kohale kutsari ja kaski-
siu end sõidutada lõuna-jaama. Retsisin üle 
Bordeaux ja olin Areachonis järgmisel hommi-
kül. Pärast seda, kui olin kosutawalt supel-
nud fa pärastpoole karastawalt einet söönud, 
sihtisin sanmmd reidi poole. Sealt leidsin au-
riku, mis kohe pidi Santanderi sõitma, — kii
relt otsustades lunastasin pileti. Hiiwati an-
lur. Juba hilisel õhtupoolikul kandis kerge, 
maalt puhuw tunlehiil mulle wastu õitsewate 
apelsiinipuude lõhna, ja kohe pärast seda nä-
gime Hispaania randa, millest imeilus linnake 
Santander roheliste puie ja mägede wahelt 
meid terwitas. • 

Õhtu kastis mere tumeviolett wärwidesse, 
kuna läänes loojenew päike näis küllasse uppu-
wat. Meie laew liugles läbi sadamat täitwate 
laewade rägastiku. . Warsti lendas puusild üle 
laewaparda, ja teiste reisijate eeskujiul astusin 
ma kohe maale. Nii seisin ma õhtupäikse wal-
gusel kai'l keset mulle täitsa wõõrast ümbrust'. 

Lossiti laewu. ÜNteise õtsa püstitati ja 
laoti suured kastid täis eksootilisi produkte, 
puurid Austraalill lindudega, suured korwid 
wõõramaa taimedega. Vanilje, ananast, koo-
kuZpähklite lõhn täitis õhku. Laewadelt tõs-
teti hiiglapllkid, mille etiketid kandsid asumaade 
nimetusi; kõik pakiti weowankritele, mis ruttu 
linna kandsid. 
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Kuna oim weidi wäsinud, jalutasin ma aeg-
laselt edasi. Oma Msifohrori olin weidiks ajaks 
pardale jätmtd ning tahtsin ainult öökorterit 
otsida. Mki silmasin meriohwitseride seas, kes 
sadama jalutama olid tulnud — ühe wana sõb
ra näo, nägin oma Vretagne'is mööda saade-
tud lapsepõlwe sõpra. Vaatasin talle tera-
walt otsa ja sain aru, et polnud eksinud. As-
tusin ta juure. 

„0n mul au herra Gerard de Villebreux'ga 
rääkida?" pärisin. 

Olin waewalt oma küsimuse lõpetanud, kui 
ta kogu südamlikkusega, mis on omane kaasisa-
maalastele, kui nad üksteist woõras riigis loh-
tawad — mu mõlemast käest kinni haaras ja 
neid südamlikult raputas. 

„€nna", hüüdis ta rõõmsalt, „sina oled siin! 
aga kuis tulid sina Hispaaniasse?" 

„Oh, see on wäga lihtne, olen puhkusreisul, 
armas Gerard." 

Kahe sõnaga seletasin talle oma reisu ots-
tarbe. 

Siis jätkasime teed/nagu kunagi kaks sõpra, 
kes pika aja järgi jälle kokku on sattunud. Käe-
alt kinni ja lõbusalt juttu ajades. 

„Mina", mi rääkis Gerard, „olen juba 
kolm päewa kohal. Olen mitu pikka reisu üm-
ber ilma maha teinud ja pööran praegu tagasi 
Guyana'st. Tobn Madridi loomaaiale kaasa 
suure kogu kolibrisid, kelle tiiwad tunduwad, 
nagu oleksid nad kalliskiwidega üle puistatud. 
Brasiiliast toon palju haruldast orhidee-sibulaid. 
Orhidee on tulewiku-lill, ja eurooplased peawad 
imestama ta wärwiküllasust kui ka joobnusta-
wat lõhna. Peale selle aga, mu sõber, on mul 
kaasas meel eritine warandus . . . Annan sulle 
wõimaluse tema imetlemiseks, ta helgib kolla-
kaspunases uhkuses j a . . . maksab wähemast 
kuustuhat franki..." 

Ta Peatas ja sosistas mulle kelmikalt kõr-
wa: 

,M5is ta . . . mVista... mis see on . . , " 
Sel silmapilgul libises kergelt õrn ja sale 

topaaswärwi wäike naisekäsi minu ja tema wa-
hele ning langes tasa nagu paradiisilinnu tiib 
leitnandi kuldsele paletile. 

Pöörsime ringi. 
„Catalinll!" ütles rõõmsalt herra de Ville-

breux, „noh, seda pean, ütlema, tänane õhtu 
toob oime!" 

See oli wärwiline, wäga noor tütarlaps, 
peaaegu laps. Ta kandis punast siidirätti üm-
ber pea, mille alt wälja hiilisid tume-müstad 
lainetawad käharad, mis lõbusalt lehwisid üm-
ber ta lõbusa, ilusa näo. Ta oli meile kiirelt 
järgi jooksnud ja seepärast weidi hingetu; ta 
purpurpunane, ilus suu oli poolawali ja näitaZ 

kaks rida helkiwaid walgeid hambaid; ta hingas 
kiiresti. 

„£)Ie!" hüüdis ta. 
Ta mustad silmad sätendasid, Põsed olid 

ambrawärwi ning sõõrmed Mürisesid, kuna ta 
rõõmuga hingas Antillidelt toodud ja õhku täit-
waid lõhnu. Musseliinshawl, mis ta käed täit-
sa wabllks jättis— kattis kergelt ta noort rinda. 
Üle Hispaania basquine'i Pruuni siidi, mis 
oli kaunis maitselage ja üleni kaetud kuldtressi-
degll — rippus wärwiline, kerge ja lame lille-
korw, mis >oli täis roose ja apelsiiniõisi. Ta 
pahema käe käewõru küljes klobises paar maha-
gonipuust kastanjetti. Ta wäikfed kreooli-jala-
kesi warjasid paar kenasti tikitud kingakest. J a 
ta liikus neis selle aeglase graatsiaga, mis on 
omane Havanna naistele. 

Näis, nagu lehwiks sellelt imeilusalt a>r-
mastuswäärselt lapselt mingi kirgline lõhn. 
Wiimssd päiksekiired mänglesid tambuiriini 
waskilustustel, mis ta külje peal rippus. 

Waikselt piani ta meile roosinupu nööbi-
auku ja sundis meid seega ta juuste lõhna sisse 
hingama. 

^Läheme koos sööma, kõik kolm, eks?" 
lausus leitnant. 

„Hea meelega, ainult . . . mul pole weel 
öökorterit", wastalsin, „jõud!stn <a>lles praegu 
kohale". 

,/Seda parem. Meie Nrts asub seal all 
kaljurahnu juures, seal awaneb waade mere-
le. See kõrge ja Msik maja, umbes Nakssad,a 
siunmu meist eemal. Eks ole parem, sealt wöi-
me kogu aeg oma laewu ckähele panna. Söö:ne, 
seal õhtut weel mõne teise meriohwitseriqa 
koos — nimelt alumises saaRs, ninq Vahilê  
mette ehiwad meie lauda weel teisedki San-
tanderi naiseliku floora õied. Peremehele jõu-
dis pärale uus jerez. Seda tilka wõib juua kui 
kui wett, seda suurepäralist weini Ierezik. 
Kuid ometi tuleb ettewaatlik olla, kui tedo ei 
tunta", lisas ta juure ja pani käe, ümbei: kena 
mulMueiu piba: nem oli sellega nõus j>a stl-
mitses meid edasi üMkasjalikult. 

• NNd saatis meile Päike wiimse tctroititse, 
ning peagi tihenes hämaivus. Weel helkisid 
kaugel horitsondil lained, nagu HVõguwad 
söed. Idast tulew tuulehiil oli terawalt-sooia-
no. Catalina jooksis meie ees h pMdis oma 
tambu>riinig>a tabada liblikaid, kes lendasid j 
apestiinipuilt mere poole. 

Kahwatu-roosas õhtutaewas ärkas Wee-
nus. 

„Kahju, et meil täna öösel pole kuuwalaet", 
sõnus mulle herra de Villebreur. ..oleksime 
wNnUd jalutuskäigu ette wKta läbi linna — 
kuid — te^me lõpuks miski Paremat. ',,, " 
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„On fee imeilus la\M sinu armuke?" päri
sin teimalt tasa. 

,Mi, ta on ainult lMekaupleja sadamas. 
NiisucMs on ilima Võigi nõudmisteta,, elab 
apeWniidest, sigarettidest ja leiwast, kuid oma 
armastust kingib ta ainult neile, kes talle 
meeldiwad. Hispaania sadamates on toftoa pal
ju sarnaseid roosisiakkujaid. Kas pole tõsi, siin 
on elu weidi teine, kui Pariisis? Meie maa-
ksra kombed on issa wiiesaja kilomeetri järgi 
sootu teised. — Minu armuke asub WnmdaU 
use neljakümneneljandal kraadil. — Kuid jä-
tame selle. Kui Catalina sulle meeldib, siis 
amüseevi end temaqa. Da on sinuga tuttaw ja 
seessa on algus käes. Nii siis. ära häbene. — 
Siin on meie wõõrastemaja". 

Peremees, kelle juukseid kattis Hispaani" 
wVrk, wõttis meid lahkelt wastu. 

Kuid lsilmapilssul, mil astusime üle kõrtsi 
läwe — peatas äkki leitnant; teda waldas 
nähtawast! hirm, sest ta kähwatas ja wärises 
üle keha. Ilma ülemineku-warjundita — on 
leitnandi nägu omandanud tõsise, peaaegu pn-
haliku ilme. 

Na baiaras mu, käe pihku ja ütles siis lnulle, 
mulle kindlalt siirma waadetes: 

,,'Anna andeks, armas sõber. Rõõmus ja 
üllatuses, et sind M e näen, unustasin täitsa, 
et täna on mälestuspäew, kus ma ei tohi ega 
haha meelt Miutada. Ühe sõnaga: täna on 
oä°w, kus ma kolme aasta eest kaotasin oma 
kalli ema surma läbi ja ma tahan tänagi ai-
nult terra mälestusele elaba. Selle armsa^ jn 
piirna naisterahwa üksiwd reliikwiad on minu 
koiutis, ja sinna tahan ma minna mng seal 
wiibida homme bommilumi. Nii siis. ulata 
mulle käsi ja eba bästi homseni. TrööMge end 
minu äraoleku frätoalf, nii bästi, kui iganes 
wõimalik." ütles ta, meile mõlemale kelmikalt 
õtsa waadates. ,.Homme wa^a tulen sind ära-
tämä". — ..Tuba selle herra jaoks," hüüdis 
ta peremehele. 

..Wäga kabju, mu herra," lausus wiimane. 
„kuid mul vole enam waba tuba". 

, ..Nii siis." ütles, berra de Villebreux haia. 
meelselt. „ka,3 tead. siis on. Niae parem, kui 
läbed täna iöiö>I minu tuppa. Wllav seal juba 
hästi magad, sest woodi on ülihea." 

Gõbeir näis wäaa kurb ja.raskemeelne. Ta 
ul,atas mulle, weel kord käe, soowis neiule head 
ööd ning sammus kiirelt reidi poole. 

Weidi kobkunult wabejubtumuse tõttu — 
waatchin talle tükk 'aeaa M g i . ..Kuid olgu. igal 
übel mefft on oMcr Wmud, keda leinamp", so-
M i n endamisi nina M i n söögisaali. CataNna 
oli ju enne minld siia'madalasse tuppa astu-
nud. Ta oli istet wõtnud kusagil akna ees, kust 

waade awanes merele — ümariku laua ääres, 
mida kattis walge serwiett. Peremees toi kaks 
lühtrit põlewate Münaldega ja asetas nad 
lauale. • _,. 

Ausõna, wäikse meelepaha peale waatama-
ta, mis mu sõbra wiimased sõuad minu peale 
olid awaldanud — wõtsin ometi suure hea
meelega istet imearmsa Catalina kõrwale, 
seal, kuhu mind olid manitsenud wäikese nõia-
kese ilusad silmad. Wõimalus ja aeg olid ül i -
head, sõime awatud «akna juures —• ning waat-
lesime igawest merd, mille lained näisid meeli-
tawat seda imeilusat rannikut ning mille üle 
walwus täbtistaewas. Catalma ajas lõbusat 
juttu, millest mv! wäga hästi jagu sain, kingi 
ta oma Hawanna-Hispaania keelele igasugu 

^tnöiõraio sõnu sekka loovis. 
-*' Pacur ohwitseri, reisijat ja paar teist Usi-
kut istusid samati wäikeste laudade ümber ja 
sõid selle maa kenade tütarde seltsis onm 'õhtu-
sööki. 

Äkki, see oli wiienda klaa!si jerezi jumes — 
tundsin, et leitnandi hoiatusel põbi ei puudu-
nud. Tundsin, kuidas mu mõttelõimed segi 
läksid ia wiinaaur mulle pähe tõusis. Ka Gata-
lina silmad hiiloasid weelgi elawama tulega. 
Üks kahest sigaretffb, mis tcr põlema oli Düda-
nu>d ja wüüd mulle ulatas' — tläiendas wiina 
mõiu. Mollemad olime juba waikselt purjus. 
Gntalina pani sõrme mu klaasi Wrele ja kee-
l<as mulle nnerdes äva, edasise joomise. 

„Liig hiljal" ütlesin tcklle. 
Si is lasin paar kuldtükki ta pihku libiseda 

ning ütlesin seejuures: „Sa oled tõesti ime-
ilus laps, kuid mu pea on uimane ja ma ta
han magiadv". . • • -. 

M i n a kah", wastas ta lihtsalt. 
Kutsusin peremehe ja käskisin end üles ju-

hatada leitnandi tuppa! Lahkusime söögisaa-
list. Peremees wõttis kätte ühe lühtritest ning 
pani selle raudse aluse äärele hunnikukese 
wääwlitikke. Siis laks ta ees'ja trepist üles, 
meile teed walgustaks. , Catalirm tuli mulle 
järgi, trepi käsipuust kinni hoides ja waewaga 
maha surudes oma rMmust, kuid weidi jultu-
nud naeru. 

Teisel koivval juhtis meid, peremees läbi 
vika käigu, inille l>5pul oli uks, mille ees ta ka 
seisma jäi. 

Siis wõttis ta minu wõtme, awas ja'kuna 
teda keeai alt hüüdis, ulatas ta mulle ruttu 
lühtri ning lausus: 

„tzead ööd, herra!" 
Kange weini maitsemisest tuhmunud sifrwt* 

dega ja vetlikul ning waewase! lüünlawalgel 
— waatasin weidi ümber ja nägin, et tuba,oli^ 
täielikult harilikkude w^Smstemasa- tubade 
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sattume. Ta oli sügaw, kuid mitte wäga la:. 
Tagaseinal, nimelt kahe afna wahel seisis 
massiiwne kapp, mis nähtawasti kord ammu-
gi mingi teadmata põhjusel siia oli toodud. 
Küünlakuma langes ta suurtele peegelustele, 
millest wastu paistis minu pilt, kuid Peagi 
seltsis sellele sisstiastuwa mulatineiu oma. Ka
minal polnud tawalist kella, sest teda waraas 
kate. Woodi kõrwal, mis seisis üsna ukse ees 
— oli õlgtool. 

Kuna ma wõtme eest wõtsin k ukse seest-
pool luklü keerasin, wcuarus laps, kelle sammud 
hllTjumadllst ja rumalast joogist samuti peh-
meks olid läinud nagu minugi omad — ning 
wajus woodile, täiesti riides, nagu ta oli. 
Oma Baski tamburiini ja lillekorwi oli ta söö-
gisaali unustanud. Asetaisin lühtri toolile ja 
istusin naerwa tütarlapse kõrwale wooor̂ er-
wale. Üks käewars pea all <— nii näis ta ma-
gawat. Kummardusin ta üle, et suudelda, ja 
lasin siis pea weidi padjal puhata. Siis w'õt-
tis aga wäftmus wõimust. SuIHn silmad. Siis 
heitsin samuti täiesti riides ta kõrwale ja ui-
nüsin peagi sügawasse headtegewasse ja kosu-
tawasse unne. 

Umbes keskööl äratas mind äkiline mürts, 
uskusin kuulwat pimeduses — sest Rinnal oli 
wahepeal täitsa maha põlenud — nõrka heli, 
umbes nagu wana puu pragunemist, kuid see 
mind palju ei huwitanud; kuid awasin silmaD 
pärani ja wahtisin ümbritsewasse pitkasasse. 

Wiimase päewa, mälestused: päralejõudmi-
ne, rand, leitnant Gerard, Catalina, minu 
sõbra mälestuspäewad, jerez-wein — kõik 
möödus mu silmade ees. Teatud igatsewa tun-
dega mälestasin oma waikist willat Marne'i 
kaldal, oma uurimistuba, raamatuid, wäikseid 
võöme, millest olin lahkunud. 

Vaar minutit möödus. 
Äkki kostsid kellalöögid kusagilt wana kiriku 

tornist. 
Minu kõrwal binaas magaw Cataliua t<v 

hulikult ja koivrapämM. 
Siis jubws miski üllatawat. 
Juba Mwefe keMMgi puhul tundsin, na-

gu asuks kella vendel minu 'toas, Wiies kord 
üht, kord tsiift seina wastu. 

Asjata püidsid mu silmad tungida läbi 
piMsuse, et teäda saada, kust tulewad need 
kummalised löögid, mis jätkusid pahemale, 
kord paremale poole. 

Ma-ei saa laisu — miks, kuid olin äärmiselt 
rahutu. 

Seejuures oli, nagu tungiks merelt hoo-
waw tuul läbi aknapragude ja tekitaks iseär2-
likku Msewat Võla. 

Mõlenmb, nägematu pendli löögid ja metu 

sisisew toon — peletasid minu une. Kuid^too-
uid ei Vppenud, nagu ei tahaks öö gi lõpule 
jõuda. , ' ."**! 

Siis aga hwkkas kogu maja elama. Kord 
iilewalpool meid, kuid ka kõrwaltubades kuul-
sin sosinat, siis jooksu, sim-sinna, nagu jookse-
wad inimesed, kes juure kiirusega riidesse Pa-
newad. Siis koWd faapasammud käigus; oli, 
nagu põgeneksid kogu maja elanikud paanilises 
hirmus. 

Sirutasin käe wälja, et mulatineiut ära» 
ta'da. Kuid plika oli juba paar minutit ülewal. 
Ta haaras närwliku hooga minu käewarrest 
kinni, mis minu peale muljet awaldas, nagu 
seisaks tema mingi wägewa hirmu kammitsas. 

Ja siis jooksis üle minugi liigete jääkülm, 
konte halwaw higi. 

Neiu tahtis nähtawasti rääkida, kuid ei 
suutnud sõnagi lausuda; kuid kuulsin, kuidas 
ta hambad suus lõgisesid. Ta käsi, kogu ta keha 
wabises kramplikus wärelemises. Ni i siis, tema 
pidi teadma, mis see kõik tähendas! 

Tõusin ruttu püsti ja enne weel kui kaugel 
keskööd kuulutaw tornikell oma wiimase löögi 
oli teinud — hüüdsin ma, nii waljusti, kui 
iganes suutsin: „He halloo! Mis on lahti?" 

Selle küsimuse peäle wastati mulle igalt
poolt, üle kogu wõõrastemaja, mille kõiki ela,' 
nikke nähtawasti oli wallanud paaniline 
hirm. „Teie teate wist ise kõige paremini, mis 
lahti on", l M t i mulle. „Noh kuradi pärast, 
inimene peab ju püsti hull olema, kui ta kura-
di enesega koos tuppa wõtab". Nähtawasti 
Peeti mind leitnandiks. 

Kuulsin selgesti, kuidas kõik kabuhirmus 
jooksma pistsid. 

M ü d olin täitsa weendunud, et wiwtn 
suures hädaohus. 

Surmahirmust wadatud, lükkasin mulati
neiu eemale ja kobasin tikkude järgi, mis pidid 
lamama lühtri aluse äärel. Kuid kas ei lõpe 
need peagi? 

Sorisin taskutes ja leidsin weel ühe wana 
ajalehe, mille olin ostnud Bordeaux's. Pigis-
tasin ta tõrwikuks kokku ning sNtasin kõik ti-» 
kud karvaga põlema-

Wältas tükk aega, enne kui mu tõrwik süü-
tus, kuid lõpuks põles ta ometi; tõstsin ta kõr-
gsle vea 'kohale ja waatasin ümberringi. 

Löögid ia sism waikiisid. E i midagi! 
Ma ei näinud miski muud, kui oma enese 

kuju kapi peegelustel ja Catalina'!, kes oli 
Woodi warju pugeuud. Ta seisis seljaga 
wastu mÄüri ja surus oma hbrmuga laialisi-
rutatud sõrmed wastu seina. Ning hirmunud 
näol ja suuril silmil wahtis ta sellele kohuta-
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toale koletisele, leba mina weel polnud näi-
nud. 

Ukki pöörasin peiad, ja \s&, mis siis, nägin 
— ähwardas mind lamma taba, nii suur oli 
kohutus. Mis see oli, mi oa selgesti nägin 
peeglis? Ma ei nsaldannd oma silmi! Kas see 
oli hirmus unenägu? Jälle waatasin sinna ja 
jäittegi tundsin enese nõirtewat. Seejuures ei 
suutnud mu silm wlstbaneda sellest elukast, kes 
meie ees seisis. 

See siis oli see w a!r a n d u % millest oli 
rääkinud mu sõber, see pieteetlik Geraird, see 
poeg, kes nüüd parajasti oma kajutis palwe-
tas! — Tundsin, kuidas uppusin külma higisse 
ja kuidas tumestalstn silmi ahastuse pisamd.^ 

Keerutatuna ümber lapi nelja jala jn mit-
meti üksteisest läbinlatawate wite abil kinni-
seotuna — lamas hiiglamadu, nimega python, 
nagu teda weel harwa leitakse Guyana katku-
tõbistes soodes. 

Walu oli ta nähtawsti unest äratanud; 
ning wihaste pingutuste abil oli ta lõpuks 
nii kaugele j.õudnudl, et omw keha umbes 3 ja 
pool meetri pikuselt Vabadusse oli päästnud, 
tziiglaeluka kohutaw keha oli seega siis pendel, 
mis end edasi-tagasi õõtsutas, et tihedalt jeo= 
tud köidikuist wabaneda. Selle osa kehast, mis 
jub>a waba oli, oli ta minui tõrwilutule Peäle 
otsekohe minu poole sirutanud. 5)iigba suus, 
millest mulle wastu helkisid neli roobastikku 
seiswat tugewat mü,rgihammast — liikus pilk 
poolekslõigatud keel ewsi.tagasi, kuna hõõgu-
wad, tigedad silmad mind puuriwalt waatlesid. 

See oli eluka wihane sisin, mis olin tuuleks 
pidanud, ja mis minu oli ämtanud sügawast 
unest. NüiiW kostis see üsna lähedalt, ainult 
paar jalga minu näost eemal. 

Selle kohutawa pildi juures wõttis mmu 
üle wõimust surmahirm. Näis, nagu mööduks 
silmade eest kogu mu senine elu. Meeled taht-
lsid Mes ütelda, kuid mulatiueiu lõrlaw ja 
ahastaw karjatus äratas mu uuele elule \a 
teguwöimule. 

Ilma, et oma tõrwikuit maha oleksin wisa-
nud, kargasin ma — wärisewat tütarlast kaa
sa kiUudes — woodist maha. Catalina lukkus 
minu wastu, ilma et ta pilkugi oleks pööra-
nud kohutawast lomast, kes nüüd kahekordse 
Duga oma köidikute lõhkumisele asus. 

Wärisewal käel lawasin ukse ja paiskasin 
ta kohe meie j>ärgi jälle kinni. Catalinat käes 
hoides — ruttasin läbi pika käigu ja joornn 
trepist alla. Meie taga oli põrgumüva; hiigla-
mürinaga oli kapp ümber kukkunud ja puruks 
läinud; nüüd lookles hiiglamadu rasketes 
spiraaljoontes läbi toa, wihas mööblid lohku-
des ja toasisseseadet purustades. 

Nagu wälk olime trepist alla jõudnud. All 
polnud hingegi. Söögisaal oli tühi, rannale 
wiiw uks pärani awatud. 

Ilma pikemalt mõtlemata — tormasime 
wäl^a. 

Randa jõudnud, lahkus minust mulatiueiu 
ja ilma mind pikemalt tähele panemata joo!-» 
sis tu — nii ruttu kui iganes wõimalik —-
linna. 

Kuna teadsin,, et wäljaspool hädaohtu wii-
bisin — ruttasin reidile, mitte suured later^ 
nad mulle kaugelt teed juhatasid. Kogu aeg 
tundsin, nagu lohiseks minu järgi hiiglamadu 
ja läheneks mulle iga silmapilguga. 

Mõne minutiga tõin oma kohwri „Moa" 
' peält ära ja ruttalsin siis — kuis iganes wõi-
stn — sillale; — just õigel ajal judsin pärale, 
et „ V i g i I a n t e ' g a " , mis Prantsusmaale 
mõtles, sõita — kojureifu alustada. 

Kolm päewa hiljem olin jällegi oma waik-
ses ja armsas majas Marne'i kaldal. Istudes 
mugawas tugitoolis, jawd tuhwlites, selgas 
öö kuub nii asusin uuesti oma Saksa meta-
silOstliste raamatute uurimisele. Leidsin, et 
minu waim küllalt oli kosunud ja loobusm 
kõigfft puhkusn:eisude Lawatfust^st, — kus 
wanasti tahtsin end kosutada „ftNomMaatse 
ilma juhuslikkuste" abil. 

(Kui õiehuut. 
Willi Andu 

MeiV naeratates õnneelu algus, 
Kai ööpik hõiskas õues Õunapuul 
Ja wainule meid hüüdis ehawalgus 
Kord õiekuul. 

Ei õrnad Õied nüüd me teedel tärka; 
Ju wingus üle wälja kole tuul. 
Ei õnnele me õued enam urka, 
Kui- õiekuut. 

Ei elusta nüüd eha WfšuumMü. — 
Oh kõlaks pea Sinu waiUw hyml 
Jm laulaks jälle leegid mm ritifah 
Kui QwkmU .'..—.. 
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üttunatttoiilL 
Hispaania kirjanik Gustaw Adolf Becqmr. 

Kord fuwiõhtul kusagil Tolebo aias jutus-
tas mulle teegi armas ja nägus tütcrrlaps sel-
be kummalise loo. 

Ta suudles selle õie lehekest ja tolmu, mis 
-on nnnud alljärgnewale legendile ta nime, ja 
-lille wormi saladusi mulle seletades — kiskus 
ta üksteise järgi kõik lehekesed Mjest. — 

Kui wõiksin edasi anda loo õnnetust Sau-
rast sama õrna wõluwuse ja sama maheda liht
susega, kui seda oskas selle armsa neiu suu, siis 
wapustaks ta teid faniuti, kui mindki tookord. 

Kuigi fee pole wõimalik, järgnegu jutt ome-
ti ja niipalju, kui ta mulle meele on jäänud. 

I. 
Wana leisrilinna ühes tumedamas ja kee-

rulifemas tänawas elas paljude aastate eest 
juut, kelle nimi oli Daniel &etoi.' Ta majake oli 
wana mozarabi kiriku kõrge torni ja mnge, 
Mappidega kaunistatud aad^elilossi wahele lu-
kitud ning sama wildak, wilets ja wäeti, kui 
ta peremeeski. 

Nagu kõik ta fuguwõsast, oli seegi juut roi-
hatanvew ja kättemaksuhimuline; kuid enam 
km ükski teine oli ta walM ja salakawal. 

Inimeste jutu järele oli ta wäga rikas. 
Seegipärast asus ta kogu päewa oma elukoja 
sünges eesruumis, Parandades waskkette, wa-
nu wöösid ja murtud ehteid, millega ta Ioko-
doveri hulguste, Postigo turunaiste ja waes-
te losstsulaste abil fuuü äri tegi. 

Kuigi ta kristlasi südamepõhjast wihkas ja 
ka seda, mis nendega iganes ühenduses oli — 
siiski ei linnud ta kunagi mööda mõnest uhkest 
rüütlist wõi ta primaatkiriku kanoonikust, il-
ma, et ta ükskord, wahel isegi kümnwkord müt-
si peast poleks wõtnud, mis ta kollast lagipead 
kattis. J a tuli kord keegi wana ostja kauplusse, 
siis wõeti fee kõige alandlikumalt wastu — 
soowis ostja seda wõi mitte; sellele seltsis nae-
ratus täis roomawat wiisakust. 

T^anieli naeratus oli kogu Toledo wanasõ-
na, ja ta tagasihoidlikkus bäbematama kui rai* 
guri puHul, mis talle naabrid toatmi£kt% — 
ei tunnud mingisuguseid piire. 

Asjata loopisid poisikesed kiwe ta wileisa 
maja peale, et teda wihale ärritada; asjata 
Püüdsid teda loihastada noored> paaMd ja ife-
gi sõjasulased lähedast lossist — teda sõimusõ
nadega teotades; asjata lõid risti ette wagad 
palwenaifed lähemast kogudusest, niipea kui 
nad ta maja ukse kohale jõudsid — just nagn 

näeksid nad Lutsiferi ennast oina itzusllmadegal 
Daniel naeratas alati onia imelikku naeratust, 
mida ükski sulg ei oska kirjeldada. 

Ta õhukesed, kokkupigistatud huuled, mille 
üle walitses suur nina — kower tui kullinokk 
— teenisid pikaks. Ja kuigi ehk ta wäikestes, 
rohelistes ja ümarittudes silnmdes elule ärkas 
wihafäde, siis warjasid seda madalad ja tihe-
dad kulmud. Ta tagus rahulikult vma wäikfe 
wasaraga wasw ala\it, nnUe peal ta kõik mit-
tekõlbuliku jälle asjaks oskas teha. 

Üle juudi majaukse asus wäike Araabia 
wõlwaken^ mida ümoritsesid punased, glaseeri-
tud kahwolkiwid — <ningi jäänus wana Tole-
do Mauri >ehituswiisist. Umver akna nikerdus-
te ja mööda waitest marmorsammast, mis at-
na pooleks jagas— töötlesid majasisimast tul
les mahlast ja jõust hiilgalvad keerdtapuo üles, 
nagu nad alati kaswasid purunewate majade 
küljes. 

Sammeldanud ja pragulises tänawfeinas 
oli fee aken ainsaks awauseks; ja selles maja
osas, mis Hinukt waewaliselt walgusega oli 
warustlltud^ — elas Saara, Danieli süoamli-
kult armastatud tütar^ 

Kui naabrw juuoi poest mööda läksid ja kv-
gemaba wõre taga Saarat silmasid — ja siis 
Danieli peale waatasid, kuidas ta oma alast 
kõrwal kükitas, kiitsid nad kõik walju häälega 
juudineiu ilu ja hüüdsid: ,,Waewalt usutaw 
an, et niisugusest kõwerast tüwest wõis warsu-
da säärane uyte ots!" 

Sest Saara oli tõesti iluduse ime. Tal olid 
suured, mustade ripsmete wolwist piiratud stl-
mad, mille põhjast Heikis ta läikiwate silmale-
rade walguskübe, nagu täht pimeda öö tae-
was. 

Ta palawad, punased huuled oli nähta-
wasti keegi nägemata näkk wälja lõiganud 
purpurpunasest riidest. Ta näowärw oli kah-
watult--läbipaistew walge, nagu hauaehise ala-
baster. Kuigi alles kuueteistkiimne-aastane, il-
mutas ta nägu ometi waimlise waraküpsuse 
magusat raskeineelt; ja ohked täitsid juba ta 
rinda ning libisesid üle huulte, kuulutades nai-
se ärkamist. . 

Neiu ilust waimustuses, ihaldasid kõik lin-
na rikkamad juudid teda naiseks. Kuid neiu jäi 
ükskõikseks kõigi oma austajate wastu, ja iie-
§i oma isa tungiwad palwed mattis ta süga-
wasfe waikimisft; ka polnud tal muud põhjust 
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oma ifethjaltfu oleku seletuseks — kui tuju, w 
tahta waba alla. 

Lõpuks tuli üks austajatest, kellele <&maa 
äraütlemine igalvaks ali läinud — Danieli 
juure ja lausus: 

,,Kas toad ka, Daniel, et meie wanade toa-
hei sinu tütrest juttu on?" 

Juut waatas korraks alasilt üles ja katkes-
tas wiimaks oma wäsimatu töö; siis küsis ta 
segajalt, ilma wähematki ärewust awaldama-
ta: 

„Ja mi& temast kõneldakse?" 
„Öeldakse", jätkas külaline, „öeldakse... 

jah, mis mina siis tean... Paljugi räägitakse! 
Muuseas, su tütar armastada kedagi krist-
last..." siin peatas Saara põlatud austaja, et 
uäha, mis mõju see Danieli peäle awaldab. 

Daniel waatas weel kord üles, waatas 
talle pikemalt ja kindlalt, õtsa ning hüüdis siis, 
pilku maha lüües ja tööd jätkates: 

„Ia kes ütleb, et see tõsi on?" 
„— Kes neid enam kui ükskord uulitsal 

on näinud^ juttu westmas — ajal, kus sa meie 
salajasest sanhedriinist osa wõtsid...." kinnitas 
noor juut, imestades, et ta kahtlustus warem 
ja kinnitus nüüd — Danieli peäle mingi mo-
ju ei awalda. 

Wiimane wahtis kogu aeg üksisilmi alasile, 
ilma end oma töös eksitada laskmata. Nüüd 
pani ta haamri käest ja hakkas wafknõela wii-
liga siledaks tegema. Aegamisi ja mõtlikult, 
nagu kordaks ta suu mõtteid ainult mehaani
liselt — hakkas ta rääkima... 

„Hähähää!" ütles ta oma kummalise ja 
kuratliku naeru saatel, „nii siis minu Saara, 
meie suguwõsa uhkus, nm wanaduse tugi — 
pmb kristlase-koera oma olema!... J a teie usu-
te, et soe nii wõib sündida?! Hähää!" jätkas ta 
— ikka endamisi pomisedes ja alaliselt hirwi-
tades, kuna wiil ikka kõledamalt kriiskas ja ala 
sügawamalt metallisse hammustas, „hähää! 
Naene Daniel! ütlewad meie omad, ta on ju-
h\ wauadusnõrk! Mis tahab see surew, klõbi-
sew rauk nii ilusa ja noore tütrega, kui ta teda 
ei oska kaitsta meie waenlaste ahnete pilkude 
eest?:.. Hähähää! Kas arwad wahest, et Da-
niel magab? Arwad sa seda... oletades, et mu 
tütrel on austaja — mis ju wõimalik... ja fee 
oleks kristlane ning kawatseks teda rööwida... 
ja ta rööwibki ta, mis ju kõik wõimalik on... 
ja kawatseb temaga ühes ära põgeneda, mis 
samati pole raske... ja nad sõidawad kaugele 
— näiteks, homme, mis ka weel wõimaluste 
piirides ' usud sa siis, et Daniel laseb 
omalt oina waranduse wõtta? Usud sa, et Da-
utel ei oska kätte maksta?" 

„Äga kas Teie teate...?" hüüdis noonnses 
wahele. •, ...'•;.„,',';; 
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„Tean", lausus Daiüel, kitita ta püsti kar-
gas ja poisile õlale patsutas, „tean enam kui 
sina! J a ei tea miski, ei teaks ka midagi, kni 
poleks tundi olnud, kus kõik pidin ütlema... 
Ela hästi! ütle meie wendadele, nad tulgu 
kokku niipea kiri wõimalik! Täna õhtul, ühe 
wõi kahe tunni jooksul — olen nende juures. 
Ela hästi!" 

Nende sõnadega lükkas Daniel oma külalt-
se õrnalt ukse taha. Ilma ruttamata kogus ta 
oma tööriistad kokku ja hakkas oma poe ukse-
le riiwe ja kahekordseid lukke ette panema. 

Raskete hingede kriiskamine, mis tekkis 
uste kinnipanemisega — mattis enda alla teise 
kõla, mida äramineja muidu oleks kuulnud... 
Sest samal silm,apilgul löödi kinni akna wõre-
luugid, nii et näis, nagu oleks juudineiu prae-
gu alles tuppa tagasi tõtanud. 

II. 
See oli Suure Reede õhtul. Toledo elani

kud olid osa wõtnud leinamissast oma uhkes 
katedraalis ja olid nüiid woodis wõi aga nad 
rääkisid üksteisele weel igasugu õudseid' lugu-
sid: nagu oleks Paar juuti rööwinud kirikust 
Kristuse ühes Igawese Tulega, see olla aga 
paar werejälge maha jätnud, mille tõttu kuri-
tegijad pea awalikuks tehtud... wõi aga lugu 
Pühast Karjapoisist, kelle kallal meie usu lep-
pimatud waenlased Kristuse kannatust olla 
korranud... ja muid sarnaseid. 

Linnas walitses juba sügaw rahu. 
Ainult ajuti kajas fiit-sealt ööwahtide 

hüüe, kes noil aegadel weel oma ringe ümber 
kuningalossi tegid, wõi tuule hulumine, kes 
tormide tuulelippe pööras ja läbi keeruliste 
tänawate tormas. 

Tajo-jõe äärse kalju serwal, nulle jalale on 
nõjatunud linn, mitte kaugel weskitest, mis 
sinna nagu kinni on kaswanud — oli lootsik 
kinni seotud, mis nüüd laintel edasi-tagasi tant
sis. Omanik näis kedagi rahutult ootawat^ Lõ-
puks silmas ta kedagi mööda äkilist jalgrada 
jõe ääre tulewat. 

„Tema ta on!" pomises paadimees läbi 
hammaste. „Nrnb justament nii olewat, nagu 
oleks terwe see kuratlik juudiseltskond teele läi-
nud!... Ei tm, kus kurat nad saadanaga kokku 
mõtlewad saada? Tulewad kõik muru paadi 
juure ja ometi on sild siinsamas lähedal... 
Noh, küllap neil juba miski halba ees on, et 
nad nit hoolikalt. Püha SerlvaiTdrrsa weesulas-
te eest oskawad hoida... kuid, lõpuks, peaasi on, 
et nad mulle hästi maksawada Lõppude-lõpuks 
pühkigu igaüks omaenese ukseesine, see pole mi» 
nu asi!" 

Nende s3:Mdega ronis wbli m«es Paati 
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ning asetas aerud' tollidesse. Ja kni Saara — 
sest see polnud keegi muu, ja teda oli paadi-
mees nähtawasti oodanud — paati oli kara
nud, wab>astas mees köie, lükkas kaldast ning 
hakkas teise kalda sihis edasi aeruta ma. 
•• Waewalt olid nad weskitest weidi eemale 

sõudnud, kui Saara paadimehelt järgnüst kü
sis: „Palju neid oli, keda täna üle wedasite?" 

„Gi jõudnud lugeda!" wastas küsitaw. 
„Terwe kari!... Näib, nagu tuleks nad täna 
wi-inAlft korda kot'ku". 

„Ia kas tead ka, mis seal ette lvõetakse ja 
miks nad kõik öösisel ajal linnast lahkusid?" 

„Pole aimugi... kuid niipalju on kindel, et 
nad kedagi ootawad, kes täna öösel peab tule-
ma... Ma ei tea, milleks nad teda ootawad, 
kuid aiman, et fee miski halba on„. 

Pärast seda lühikest juttu jäi Saava tükiks 
ajaks wait, nagu tahaks ta oma mõtteid kogu-
da. — Polnud kahtlust, nii mõtles ta endami-
si, mu isa teab meie armastusest ja kawatseb 
hirmust kättemaksn. Pean tingimata teäda saa-
ma, kuhn nad' on läinud, niis nad teewad ja 
kawatsewad. Silmapilknegi wiiwitus wõib kõik 
hälvitada. — 

Kui SallW silmapilguks püsti tõusis ja 
käega üle otsaesise pühkis, nagu tahaks ta oma 
kohutawast mõtetest jagu saada —- oligi paat 
rannal. 

„Kalli,s mees", hüüdis juudineiu, kuna ta 
paadimehele weidi raha katte wiskas ja käega 
kitsale jalgrajale osutas, „on fee fee teee, mida 
mööda nad läksid>?" 

„Iah, just see. J a ülewal Neegripea juu-
res pöörasid nad pahemat kätt. Kuhu nab hil
jem läksid, teab ainult kurat ja nemad ise," 
zvastas paadimees. 

Saara lahkus näidatud sihis. Mõni minut 
laskus ja kerkis ta kogu terawate kaljurahnu-
de wahel; kui ta, üles „Neegripea" juure oli 
jõudnud, nähti ta tumedat kogu weel wastu 
tumesinist taewalaotust. Sits aga oli kõik kadu-
nud ööwarjudesfe. 

III. 
Tee ääres, nulle kõrwal praegu asud Püha 

Neitsi nimeline klooster, ja umbes kaks wibu-
kaugust kaljust eemal, mida Toledos üldiselt 
kutsutakse „Neegripeaks" — seisid tol ajal en
ne araablaste tulekut ehitatud Bütsantsi kiri-
ku lagunenud waremed. 

Paar siin-seal seiswat kiwisanmiast tuleta-
sid meele atriumi. Poolkaetud . Mspuist ja. 
umbrohust asus siin-seal mõni üssik sambata-
piteel, seal laiem müürikiwi, millele olid jua-
nistatud osalt kohutawad, osalt naljakad u> 
hed ning wõimatud inimlikud kehade Kirikust 

olid alles jääirud müürid, kui ka üksikud efeu-
ssa ülnbritsetud wõlwid. 

Saarat juhtis üliloomulik aimus. Kui ta 
nii kaugele oli jõudnud, kui talle paadimees oli 
ütelnud — mõtles ta paar sekundit ning läks 
siis kindlalt ja otsttstawatt kiriku poole. 

Ta loomusund polnud teda petnud: 
Daniel oli seal! 
Kuid mitte enam naerataw, nutte enain 

nõrk ja, alandlik rauk, waid tuld pildMvate 
Iväikeste ja terawate silmadega — näis ta 
uuesti, elustatud olewat kättemaksu-himust. 

Ümbritsetud meestest, kes nagu temagi igat-
sestd katte maksta oma usu waenlasele — oli 
ta nagu paljundatud isik, kes wälja jagab kas-
küsid, teisi tööle manitseb, ühe sõnaga: kõik ette 
walmistab kohutawa kuriteo kordasaatmiseks, 
mille üle ta päewast-päewa järgi on mõtelnud, 
töötades waikselt ja rahulikult oma wäikese 
alasi kallal Toledo wiletsamas majas. 

Pimeduse katte all pääsis Saara takista-
mata kiriku atriumi. Kui ta aga pilgu atriu-
mi sisimasse heitis, pidi ta wägiwalda tarwita-
ma, et mitte õuduse pärast karjataba. 

Tule punakal walgusel, mis paiskas rin-
gis istrijate kogud kohutawate warjripiltidena 
kirikumüüridele — arwas ta näha wõiwat, 
kuidas paar meest parajasiti rasket risti püsti 
upitasid; teised punusid okaskrooni, tolman-
dad tagusid kiwil suuri naelu hästi terawaks. 

Kohutaw nwte turgatas talle pahe. 
Talle tuli nreele, kuidas ta suguwendadest 

siin-seal oli räägitud, nad panna tõime kahuta-
waid weretöid; talle tuli meele tume ja sala-
pärane kuritegu ristilöödud poisikesest, mida 
ta oli pidanud häbemataks waleks, pööbelli-
kuks ülesleiduseks, mis selleks määratud, et 
juutidele kahju teha. 

Nüüd aga ei tohtinud ta enam kahelda: 
seal ta silmade ees seisid ju kõik need kohuta* 
road piinariistad, ja metsikud timukad oota-
sid ainult weel ohwrit! 

Seda nähes ja täidetud ausast pahameelest 
ning pühast wihast, hingestatud wantrnnatust 
usust õigesse jumalasse, keda temale oli ilmu-
tanud ta armsam — ei suutnud ta end enam 
taltsutada. Ta astus põõsastest wälja, kus ta 
end siiamaani oli warjanud, ja näitas end ki
ri ku läwel. 

Kui juudid teda silmasid, siis kilkasid nad 
kõik üllatatult. Daniel pööris ähwardawalt 
oma tütre poole ning päris kähisewal häälel: 

„Mi.Z otsid sa siit, õnnetu naine?" 
„Tulen, et teile rtakfti paisata kogu teie Ije* 

bematu teo alatust", sõnas Saara kindla ja 
iseteadwa häälega. „Tulen, et Teile öelda, et 
teie asjata ootate oma tapaohwrit, kelle kallal 
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tahate oma werejänu kustutada; sest kristlane, 
keda teie otsite — ei tulegi: olen teda hoiata-
nlld teie aktuste eest". 

^„ Saara! kisendaŝ  juut metsikus wihas. 
„(Saara, see pole õige! Sa ci wõinud uieid ära 
anda — meie salajast kombeid awaldada! Kui 
sa seda aga oled teinud, siis pole fa enam mi-
nu tütar..." 

„Vi, ma pole seda enam; olen leidnud teise 
isa, isa, kes on armastus kõigile omastele, isa, 
kelle häbematult risti olete naelutanud; kes suri 
ristisurma, et meid lunastada, ja kes meile on 
awanud igaweseks a\a^ taewawärawa. Ei, ma 
pole enam teie tütar, sest olen kristlane ja ha-
benen oma päritolu". 

Kui Daniel neid sõnu kuulis, mis olid 
awaldatud jõuga, nagu see on omane märtri-
te situte — kargas ta ilusa juudineiu kallale. _ 

,/Tulen, et teile näkku paisata kogu teie 
häbemata teo alatulst", sõnas Saara kindla 
ja iseteadwa häälega. „Tulen, et Teile öelda, 
et teie cisjato ootate oma tasiaohwrit, kelle kal-
lal tahate oma werejänu kustutada; sest krist
lane, keda teie otsite—eit tulegi: olen teda hoi-
atanud teie alatuste eest". 

,/Saara!" kisendas juut meffikul wihas. 
,/Saaria, see pole õige! S a ei wõinud meid 
ära anda — meie salajaisi kombeid awaldada! 
Kui sa seda aga oled teliuud, siis Pole sa enrnn 
mu tütar. . . " 

,/Ei, ma Pole seda enam; olen leidnud teise 
isa, isa, kes on armastus kõigile omastele, 
isa, kelle teie häbemata risti olete naelutanud; 
kes suri ristisurma, et meid lunastada, ja kes 
meile on awanud igaweseks ajaks taewawära-
wa. Ci, ma pole enam- teie tütar, sest olen 
liisite ne ja häbenen oma päritolu". 

Kui Daniel neid sõnu kuulis, mis olid, 
awaldatud iõuga, nagu see on omane mftcute 
suule - kargas ta ilusa jmchineiu kallale. 

Ta paiskas ta maha ja wedas ta sus risri-
jalani, mis i\äjš aiixtinat oma lihatud käed, ct 
miiit wastu wõtta. 

„'šm,, wõtke tal" kisendas ta neile, les 
teda ilmbritsesid. „Mõistke kohut selle alatll 
-üle, kes on müünud oma au, oma usu ja omu 
lueuuad". 

IV 
Kui teisel hommikul kateduaali kellad gloo-

riat helistasid ja kogu õhu helisid täis paiiska-
sid ning kui Toledo ausad kodanikud oma aega 
sellega wiitsid, et nad wibudega wäikseid jun-
daseid lasksid (nagu see weel tänapäew on 
kombeks mõnes Hispaania linnas), awas T>a-
niel nagu harilikult oma poeukse ja hakkas oma• 
igawese uaeratusega möödaminejaid terwita-
nia, kusjuures ta kogu aeg oma wäikse was>wra-
ga alasi kallal nokitses. Kuid Saara mauri-
stiilis wõlwakna luugid eft läinud enam lahti, 
ja kunagi enam ei nähtud seal ilusat • juudi-
nemt puhkawat. . . 

Räägitakse, et pwar aastat hiljem olla kee-
gi, karjane toonud peapiiskopile senni tund-" 
matu lille, milles olnud kujutatud kõik õnnis-
tegia piinariistad. 

Ja see imelik W kaswanud wanade lagu-
neuud müüride wahel, ülewial Neegripea juu
res 

Kui alati kaewamistüöd kohal, kus lill leitud, 
siis leiti — nagu edasi jutustatakse — kellegi 
uaise luiukere ja selle kõrwal kõik need pühad 
asjad, mis lillelgi olid kujutatud. 

Kuigi seda keegi kunag/i teäda, ei saanud, 
kelle surnukeha see oli, hoiti ta siiski kaua aas-
taid alal Püha Peetruse nimelises kloostris. 

Praegu on see lill kannis sagedane, teda 
hüütakse kannatuslilleks. 

Qõikuse ajaf. 
Schweitsi luuletaja Alfred Huggenberger. 

LÕikusepäew on lõpule jõudmas, 
õhtused warjud ju õhus sõudmas. 
Lõikajad puhmad otsa eest higi, 
õhtu kui teenitud rahu on ligi. 
Päew see lahkub kui õnnelik andja, 
rahule jääda wõib wikatikandja. 
Wikatid õlal weel tärisewad, 
küpsed wiljapead wärisewad: 
Täna weel seisawad püsti nad, 
homme ju nemadki langewad*.*• 
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Rahe mehe naine. 
Hiina kirjanik Kin-ku-li-kuan. 

Tshm-Fol oli just jõe kaldal ,suur tükk 
põldu ja üti, peäle selle weel naine Tshin-Li, 
ckes tema eest ustawalt hoolt kandis. Iäreli-
ssult wõis Tfhin-Fo täiesti rahulik ja õnnelik 
Ma. Aga jumalad olid ta fiidame rõõmu 
peäle kadedad. Kolm aastat järestikku lask-
,fid nad jõewood üle kallaste tõusta ja tema 
wiltja äva häwitada, nit'et Tshin-Fo kerjus-
waeseks jäi. Keegi ei laenanud temale enam 
tarwilist wiljaseemet, ja kuna ta ka maksusid 
enam ei jõudnud maksta, siis tulid keisri-
mehed ja kihutasid ia ühes naisega nt ist wälja. 
Hädas otsustas Tshin-Fo wõõrsile rännata. 
Tshin-Li aga tahtis seni ühe rikka mehe juur-
de teenijaks minna, kuni mees korjatud raha-
ga tagast tuli ja nad jälle enestele jõudsid soe-
tada üti ning põllu. 

Nuttes lahkusid abikaasad. 
Tshin-Fo leidis wõõrsil peagi head tee-

nistust, ja kuna ta kokkuhoidlikult elas ja raha 
wõimalust mööda kõrwale pani, oli tal warsti 
wäike summa koos. J a nüüd kawatses ta 
raha naisele saata, et see oma elu wõiks kerge-
maks teha. Ta küsis ühelt suguwennaa, kel
lega ta koos töötas, kuidas raha kõige ker-
gem oleks saata. Suguwend oli petis ja 
ütles, küll tema saadab, wõttis raha ja jättis 
omale. Tshin-Fole aga ütles ta, et raha juba 
ammu teel olla. 

Möödusid kuud. Jälle oli Tshin-Fo waik-
se summa kogunud, mis ta jällegi wõltsile su-
guwenale edasisaatmiseks audis. See jättis 
raha. nagu ennegi, omale, aga näitas mehele 
mõni aeg hiljem kirja, mis ta Tshin-Lilt ütles 
saanud olewat. Ta luges nägematu kirja 
kirjaoskamatule Tshin-Fole ette ja kirjas sei-
sis, et Tshin-Li teda usinasti raha edasi 'ko
guba palus. Tema tahtwat kõik raha hoolega 
alles hoida. 

Nii möödusid aastad. Fo oli kõik oma 
raha kawala suguwenna katte annud ja loo-
tis seda kord koju jõudes jälle eest leida. 

Siis ilmus wõõrale maale katk «ja inimesed 
surid selle ' kätte parwedena. Ka Tshin-Fo 
walesõber pidi surema. Fo rawitses teda 
wiimse. tunnini. Siis ärkas petise südame--
'tunnistus. Ta pihtis,Fole kõik ja juhatas talle 
ka raha kätte, kuhu. ta oma ja Fo raha oli 
maha matnud. Kui ta suri, laskis Tshin-Fo 
mehe surnukeha sisse balsameerida, õmbles ta 
nahkadesse, õstis hobuse, pani surnukeha selle 
selga ja liikus • karawaaniga, mis koju läks. 

Nii täitis ta surija soowi, kodumulda maetud 
saada. 

Waikselt elades ei olnud Tshin-Li kõige 
selle aja jooksul omast mehest midagi kuulnud. 
Uskudes, et ta surnud on, andis ta mehe soo-
widele, kelle teenijaks ta olnud, järele ja sai 
tema naiseks. Kuid Tshin-Fod ei suutnud ta 
ometi unustada, eriti sellepärast, et ta teine 
mees teda enam ta tubliduse, kui armastuse 
pärast oli omale tahtnud. 

Mitu kuud kestwa reisi järele jõudis Tshin-
Fo kodumaale. Ta läks kõige peält sinna, 
kuhu ta surnud seltsimees oti ihanud maetud 
saad. Niipea kui see wäga ülesanne täidetud, 
läks ta mehe juurde, kelle juurde ta naine 
aastate eest teenima läinud. Ta küsis nais? 
järele. See.wiskas ta uksest wälja. Alles 
üleaedsetelt kuulis Fo, et Tshin-Li mehe nai-
seks 'ulluud. 

Kurwalt läks ta kohtuuiku juurde ja kandis 
talle asja ette. Kohtunik kuulas tähelpaneli-
kult ja kutsus ta järgmiseks hommikuks uuesti 
oina juurde. 

Kui Tshin-Fo määratud ajal kohtuniku 
juurde ilmus, leidis ta sealt ka Lkang-Suni ja 
Tshin-Li eest. Wiimane hakkas teda nähes 
nutma. Aga Liang-Sun sai tema peäle kur-
jaks, nii et ta enam ei julenud silmigi üles 
tõsta. 

Nüüd küsis kohtunik Tshin-Folt, kas ta 
oma naist tagasi nõuab. See jaatas. Siis 
küsiti Liang-Sunilt, kas ta Tshiu-Lid tahab 
wälja anda. See ütles ei. Kohtunik mõtles 
pisut järele ja käskis siis, et nad kahe päewa 
pärast tagasi tulgu. Seni tahtis ta asja üle 
järele mõtelda. Aga Tshin-Li laskis ta wau-
gi panna, sest et ta p-raegu kummagi oma ei 
oluud. Sinna pidi ta jääma, kuni asi otsus' 
tatud, ja hästi süüa saam. 

Kahe päewa pärast tulid mehed jälle koh-
tuuiku ette. See wõttis nad kurwalt wastu 
ja teatas neile wabandades, et Tshin-Li wa-
heajal enda üles • poonud. Siis ütles ta 
Liang-Sunile: 

„Tshin-Li oli wiimati sinu naine. Säh 
tema wangikoja wõti. Mata ta auga maha." 

Aga Liang-Sun ei wõtnud wõtit. 
„Olen järele mõtelnud," ütles ta. „Tshin-

Fol, kui esimesel mehele, on tema peäle suu-
rem õigus. Matku ta tema siis ka maha!" 

Kohtunik kutsus kirjutaja ja laskis selle 
kota protokolli teha. Siis pööras ta Tshin-
Fo poole: 
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„Nüüd on Tfhin-Li sinu oma. Kas ta-
had teda, kui 4a mees, maha matta?" 

Tshin-Fo wõttis ruttu wõtme. Wastata 
ta ei suutnud. Walu tegi ta tummaks. 

Nüüd käskis kohtunik wangikoja ukse awa-
da. Tshin-Fo tegi seda. Keset kongi aga 
seisis Tfhin-Li, elusalt ja terwelt. Rõõmu 

Kuningas naeratas kibemagusasti. 
„Ikka suuremeelne ja helde", ütles ta. 
„Surmani, majesteet", wastas Villon pii-

lawalt kummardades. 
Ludwig kwitteeris seda pilkawa küsimusega: 
„Ia mis kawatsus on sul nüüd?" 
Villon kummardas uuesti ja wastas: 
„Täidan oma wiimse kohuse, majesteet." 
Siis pööras ta jälle rahwahulga poole: 
„ Sõdurid, kes te minu all teemsite, sõbrad, 

kes minu kõrwal wõitlesate, ja teie, Pariisi 
kodanikud, keda ka jõudumööda olen aidanud, 
kuulge minu imestamiswäärilisb luigelaulu. 
Te tunnete mind pisut kui krahw Montcorbierd, 
Prantsusmaa sõjawägede ülemjuhatajat. Mi-
na ise tunnen ennast aga palju paremini kui 
Francois Villoni, kui ilusate kunstide magistrit 
ja balladide luuletajat, ajuti ka tui joodikut ja 
kaklejat. Nüüd on Prantsusmaa sõjawägede 
ülemjuhataja kohus siin seletada, et Franeois 
Villoni elu on lõpul, sest et ta poomise surma 
on mõistetud. Selle otsuse peawad siinsamas 
kohe timukad täide saatma!" 

Nagu surmakella löögid olid need sõnad 
waitjäänud rahwahulga kõrwu tunginud ja 
tinariaske waikus^ laskus platsile. Sügawasti 
hinge tõmmates olid wiis esimeses reas seis
wat tüdrukut üksteise kätest kinui wõtnud. Kas 
oli see hiilgaw rüütel tõesti nende wana sõ
ber Francois Villon? Wiis hulgust, -kes seda 
saladust tundsid, olid esiti Villoni sõnade peale 
naernud, kuid topuks oli neilgi naer huultelte 
tardunud. 

Kirikus olid ,T e d e u m i wiimsed toonid 
kõlanud, ja nüüd roomasid m i s e r e r e sü-
danlõhestawad helid üle platsi. Kuningas oli 
hommikul organistile Pklbkult juhtnöörid 
annud ja efsekti hästi wälja arwanud. Tume 
muusika äratas rahwahulgas Matust ja was° 
tuwaidlust. 

Guy Tabarie keerutas oma werist mõõka 
umber pea ja tungis ettepoole. 

,Mis see nali tahendab?" küsis ta. 

pärast nuttes kaelustas ta surnuksarwaitud 
naist. ^ 

Liang-Sunile aga ütles kohtunik: 
„Sina ei teinud proowi läbi. Surnut sa 

ei tahtnud, sellepärast ei saa sa ka elusat !" 
Tshin-Fo ja Tshin-Li aga elasid murktu-

mäs õnnes weel palju aastaid. 

Villon wastas talle: 
„Nctli, mille üle ma ennem homme nutak-

sin, ,kui täna naeraksin. Messire Nõel, Teile an-
nan ma oma mõõga ära; ma loodan, et ta ai-
danu-d on mõnda plekki oma bandja kuue seest 
werega ära pesta". 

Nende sõnadega tõmbas ta oma suure, la-
hingumõõga ja andis Noeli kätte, kes talle, 
esimest korda elus ja koja kombe wastu, awa-
suul otsa wahtis. Wõitluses proowitud sõja> 
riista sära toibutas teda jälle,, ja ta wõttis 
selle wastu surmalepühitisetud̂  mehe käest tõsise 
lugupioamisega, milles enam peitus, kua kohuse 
wormilik täitmine, 

Nõel le Iolys oli kõigest hoolimata sõja-
mees, ja ta pilgud wiibisid imestades wapra! 

, mehel. 
Villon pööras Tristani poole: 
„Mister Tristan, tehke, mis Te kohus 

on, selle enese poolt surmamõistetud kurjate-
gija kallal!" 

Rõõmsa wilumufega ruttas Tristan _ Vil-
loni juurde, aga rahwahulga^ kajas wihane 
mõmin, mida ka Francois poolt juhitud sõdu-
rid kõwendasid, nii et isegi Tristan sekt kart
ma hakkas. 

Siis aga muutus mõrnin lisaks, ja tuhan-
ded kõrid kifendaisid kuningale, andku sõjawä-

. gede ülemjuhatajale armu, ja ta sõpradele, 
wabllstagu nad Villon tarbekorral wägiwal-
laga. 

„Kimingas, on's see kellegi õigus?" kisen-
das Rene de Montigny, ja rahwahulk wõjitis 
w hüüde kisendawa kiiduga wastu. 

Terawal pilguil, ilma wähematki! meele-
paha wõi wiha ilmutamata, silmitses kunin-
gas sündmust, mis talle esines. Kergesti wõre 
najale toetades, ütles ta: 

„H«ad Pariilsi kod>anikud, te kuulsite^ kuidas 
sõjawägede ülemjuhataja ühe kurjategu peale 
kohut mõistis. Kas on meister Francois VÄ-
lonil midagi selle wastu ütelda, wõi! ennast 

Sini mina Unnin$a& olckjinl 
Inglise kirjaniku Justin Huntly Mc. Carthy romaan. (Lõpp.) 
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kaitsta, nii et kohtu otsus wõiks fcäibefiaatmcvta 
jääda?" 

Põlglikult wiskas VNon käega. 
„Mul pole midagi ütelda, majesteet, 

Fraucois Villon peab surema. See on talle 
pahll,, aga tema on kord jul niisugune pigilmd 
— sellepärast jääme asja juurde." 

Nende sõnadega astus ta Shoti wibupiisst-
meeste ridade juurde, sa kaiks nendest wõtsid ta 
kinni. 

See nähtus ärritas rah!v>ahulga uuesti wi-
hale ja awalikule wastuwaidlemifele. Wiha-
seb nõuded, et Villouile armu antaks, kajasid. 
Sõjariistadeta kodanikud tormasid ühiselt sõ-
jariistakauplus^e ja tootsid sealt, mis keegi 
wõtta sai. Siis keerutasid nad neid õhus — 
märgiks, et nende sõnad ainult tegude ette
kuulutused on. 

Jälle kajas Guy Tabarie lõwihäiäl üm-
berringi: 

„Kuningad peawad vahwa häält kuulma! 
Kas peab mees, kes meid wõidule wiis, kurjale-
gij,a surma surema?" 

J a uuesti pääses torm lahti. 
Nii kodanikud, kui sõdurid näisid malmis 

olewat oma kangelast wägiwallaga wabasw-
ma ja waenlaste käest ära kiskuma. 

Shoti wibupüssimehed seadsid endid laske-
walmilt, estraadi ette \w kõik kojaherrad tõm
basid mõõgad kupeest. 

Ainult kuningas jäi r-ahulikriks, ja näis 
rõõmnstawat, et ta, oma tuuleknlwist nüüd tor-
mi lõikas». Üsna rahulikult küsis ta: 

„Kas meister Fuancois Villan oma elu 
eest palub?" 

Villan raputas Pead. 
„Gi, majesteet. Meister Villon wedas 

kihla ja, meister Villan tasub oma mängu-
wõla." 

Aga ärritatud vahwahulk nõudis uuesti 
Villom wabastllmfft, palus temale uuesti tor-
milikult armu. 

Hirnmst kahwatu, sosistas Olivier kunin-
gale: 

„Maiestoet, rahwas an hirmsad helewu-
seK. Kas Te ei wõils aega wõita, rahwast 
tõotustega bagasi hoida?" 

Põrutamata rahuga n>astas> Luöwig: 
,Das need narrid Ma poissi siis nii wäga 

ttvmastawad? Tean abinõu, mis nmde lõuad 
Wubl" 

^ Na tõusis esimest korda oma istmelt; ta 
Wäike, põdur, must kogu tahtis katsuda märat-
sewüt hulka tültsutada'. 

Ölivier latsus kätt tõstes rahwast whute 
Mkiba> ja kisendas: . 

,Mmt! Wait! Kuningas tahab rääkidal 

Kuningas räägib oma headele Pariisi tooaixif-
kudele!" 

Pikkamisi wähenes kära ja muutus süga-
Ivaks waikufeks, sest igaüks tahtis kuulda, mis 
kuningal oli ütelda. 

„Minu Ijeiafr Pariisi kodanikud! Mina ei 
ole lrägiwaldne walitseja. Kuningas on oma 
rahloa isa ja !ei wõi oma laste palwete wastu 
kurdiks jääda. Teie kõik armastate seda meest? 
Olgu siis, kuulge minu, otsust: Selle mehe 
elu on kadunud. Kes teist tahab tema asemele 
astuda? Kui leidub kedagi teie hulgas, kes 
wallnis on seal wõllas meister F.ranwis Vil
lani aset täitma, see .astugu ette ja, rääkigu!" 

Silmapilgu walitses sügaw waikus, aga kui 
hulgale kuninga sõnade mõte selgeks, sai, kaj,a-
sid wihased hüüded: 

„Mis see tähendab? Wõllas teina aset 
täitma? Mis trikk sa nali see on?!" 

„Ei trikk ega nali, sõbrad, waid ainult 
lihtne kaup. Siin seisab surmamõistetud mees 
ja seal seisab wrwitamata wõllas. Kui sellest 
mehest nii lugu peetakse, siis surgu» tema eest 
keegi teine. Meie suurapostel ütleb: Ei ole 
suuremat armastust kui see, et üks jätab elu 
oma sõprade eest. Minu kuningafõna pandiks: 
niipea kui üks niisugune wabatahtlik seal nööri 
otsas kõlgub, on Fvancois Villon wabal —• 
Noh, laske näha, kes teist tahab oma kaela 
selle kangelase eest silmusesse pista!" 

Uhkelt ja kõrgilt protesteeris Villon: 
„Minu pärast ei pea loegi purema!" 

, Aga ta protest oli pisut warajane. Stllga 
wiha puhkes tumedas meelepahas, lahti. 

^Kuningas narrib meid! See on hirmus 
ja liigne nõudmine!" 

Waikne, rõõmus naeratus lehwls üle ku
ninga näo, kui ta küsis: 

„Noh, mu sõbrad, kus on teie pooljumala 
asetäitja? Kes tahab seal,, teisel pool ta pä-
rija olla?" 

Imestawa põlgtufega silmitses Villon Ju* 
ningat. 

„Nebaste kuningas! Kõige kawalam kot-
gistl" kiitis ta. 

J a uuesti naeratas kuningas. 
„Tristan", ütles ta, „mine kirikusse ja too 

mulle tollipikkune küünlajupp!" 
Tristan ruttas kirikusse ja kuningas jät-

kas: 
„WeeI ei ole meie kuninglik arm otsas! 

Me loodame ja usume, et ajaloos kui hea ja 
helde kuningas edasi elame, mispärast me ei 
soowi, et meist üteldaks, meie ei olla ühele kur-
jategijale wõimalust annud soodsat juhust tar-
witada,!" 

Sanml wiiwul wli Tristan kirikust; tal 
oli käes lühter, milles waewalt toNprkkune 
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küünlajupp põles. %a andis lühtri ühe Shoti 
wibupüsstmehe katte ja fee hoidis seda, liiku-
matll kui kiwikuju, kuna wilets tahituli wubi-
fedesl põles. 

Ludwig sosistas ühele oma taga seiswate 
teenijale mid>agi kõrwa, mispeale see kummar-
das jja kirikusse kadus. 

Jälle pööras f kuningas waikseksjäänud, 
imestawa rllhwllhulgll poole: 

„Nii kaua kui see küünal põleb, elab meiZ<-
ter Franoois Villon. Peaks kellegile teist sel 
ajal weel soow tulema tema 'asemele astuda — 
seda, parem Villoni le ja sed>a pahem ta asetäit-
jäle. Kuulutaja, anna see minu tahe teäda." 

Moutjoye, kuningliku heeroldi, märguande 
peale puhusid.kaks alamkuulutajat pasunat ja 
Montjoye kuulutas: 

„Kuninga arm ja õiglus kingib Francots 
Villonile elu ja wabaduse, kui keegi leidub, kes 
walmis on tema asemele wõllasse minema!" 

Sügaw waikus wajus kuulutaja sõnade 
järele rahwahulga peäle, nii sügaw! ja hirmuZ 
waikus, et inimeste südamed wärisestd ja lodi-
sesid soojas juunikuu õhus. 

Kuningas kummardas ettepoole ja ütles 
wangile lahkesti: 

„Meister Villon, Teie näete nüüd, missu-
gune wäärtus on inimeste sõprusel ja kiidu-
käral." 

Julgesti Wastas Villon: 
„Maje,s'teet, see ei ole mulle uudis, et inl-

naesed elu magusat harjumust,armastawad." 
Ludwig andis Montoyele märku: 
„Kuuluta weel kord!" ütles ta. 
Jälle puhusid alamkuulutajad pasunat, fa 

weel kord andis Montjoye kuninga tahtnnst 
rahhoale teada. 
;••"•'• ' . 16. 

„Me räägime meestele." 

' Seekord langes kuulutus kõrwadesse, mis 
seda esimene kord ei olnud kuulnud, ja nimelt 
ühe '-wana eide kõrwadesse, kes enesele suure 
waewaga rahwahulga wahelt teed kodu tegi. 

• Praegu oli ta, suutnud' wabale platsile jõuda, 
kui kuulutaja sõuu kuulis ja oma tumeda wa-
na peaajuga ajajooksul nende tähenduse omale 
selgeks tegi. Metsikult ja kohkunult waatas ta 
oma ümber jic* nägi Villani, kes täies muud-
ris seisis ja weel ikka wang oli. Ilma p>:ke-
nialt kaalumata, laskis ia kepi kukkuda ja 
kõmpis estraadi.poole, kus ta ülestõstetud £a* 
tel põlwlli langes. • • . 

„ Majesteet, majestset, mina tahan tema 
eest surra!" . 

Mmx üles kõrini põksus Villoni süda, kül 
ta-eite nagi. • • . .. -.. _.,...,.- . 

„Gmakem, emakene, mne ara! huums ta 

ja tegi 'asjatu katse ema juurde tormata. Kuid 
wahtide ristipandud mõõgad hoidsid teda 
kinni. 

Samal pilgul astus ka Katharine de Vau-
celles peakirikust wäM. Ta wiiwitas silma-
pilgu suurt rahwahulka \a wõllast nähes, mille 
mõttest ta wiibimata aru sai 

„Kes see naine on?" küsis Lridwig ja wâ a-
tas alla eide peäle, kes paludes ta ees, põlwi-
tas. 

Olivier sosistas tetnale: 
,,Hulguse ema, majesteet!" 
Üsna wäike raasuke pehmust tekkis Lud-

wigi silma ja üsna wäike raasuke pehmust wa-
bises' ta suu ümber. 

„Naine, meie ei wõi Teid kuulda wõtta", 
ütles ta. „Jumaliku seäduse põhjal 'olete 
Teie temale elu annud, minu seaduse järele ei 
pea Teie temale teist korda enam elu andma!" 

„Majesteet, ma wannutan Teid", palus 
Villoni ema weel kard. 

Aga nii odawasti ei suutnud ta kuninga 
kaastunnet äratada. 

„Toi'lnetage ta 'eemale, aga olge toma 
wastu õrnad!" käskis ta. 

Nõel le Iolys tahtis kuninga käsku täita», 
aga eit tõusis üksi üles ja tõrjus ta tagasi. 

,.Ei,' ei", hiiüdiB ta, „mrna ei taha oma 
pojast lahkuda!" 

Nende sõnadeaa tormas ta oma wana, 
nõrga kehaga kirglikult oma lapse juurde ja 
kahmas oma lahjade kästwartega mehe soo-
mustatud rinna ümbert kinni. 

Ludwig käskis Montjo'ye kolmat ja wii
mast korda kuulutada, ja jälle põrasid pasunad, 
ja uuesti kuulutas Montjoye külm, rahulik 
hääl kohutawat tingimist, millega kuningalt 
wõis armu saada. 

Sellele järgnewast , waikusest. kajas äkki' 
läbi hele, maaus neiuhääl. 
• . „Mina tahan seda", seletas Kahtarine de 
Vaucelles kiriku trepilt, kubu ta seisma ja,S-
nud, ja kõikide silmad paörsid kahwatanud neiu 
poole, kes lõtwade käsiwartega omal kobal pu-
sis. Pikkamisi tuli ta trepist alla, ja jäi ku-
ninga trooniistme ette seisma. 

„Mina tahan tema eest surra, majesteet", 
kordas ta rahulikult. 

Metsik kisa pääsis Villoni huultelt. 
..Katharine", Vaja>s üle platsi. 
Wuninga kahwatanud nägu hakkas' pune-

tämä. • . • , 
..Preili, ma räägin meestele!" ütles ta. 
Tristan surus oma käed kõwastt kokku. 
,.Püha Denisiuse juures"/ pomises ta, 

„meie -naised näikse kõige paremad^ mehed ole-
wai!" 
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Uhkes' suuruses seisis Katharine ja waatas 
kuningale kindlasti näkku. Ema Villon, sü-
gllwasti põrutatud sellest taewalikust wahele-
segamisest, laskis poja lahti, wajus insslifarnafe 
daami eite põlwili ja suudles ta kleidi palis-
tust. 

Katherine seletas julgelt: 
„Majesteet, mina armastan seda meest jfct 

olen uhke selle peäle, et tema eest wõin surra. 
Teile wõib tema poomine lõbu teha, aga minu 
Palwe mittetäitmine ei käi Teie auga kokku. 
Olete sõna annud, ja ,kuningasõna tuleb pi-
dada". 

Kuningas tegi rahutu liigutuse: 
„Meie räägime meestele!" 
Villon hakkas sellest sõnast kinni. 
„Ia mina räägin ühele neiule", hüüdis ta 

ja silmitses Katharinet kirglik armastusega. 
Siis jätkas ta: 
„Katharine/ minu Katherine, futma on 

kerge kannatada, sest armastus on surematu, jn. 
sina oledl mulle enam kinkiirud kui elu." 

Iiigutamlllta häälega jäi Kathiarine kinv-
laks: 

„Majesteet, mina nõuan Teie lubaduse 
täitmist!" 

Jälle tõrjus Ludwig ta tagasi: 
„99fe räägime meestele. TriZtan, täida 

oma kahus!" 
Sel silmapilgul muutus stseen. 

• Villon oli endla aotamaiult lahti rebinud 
ja tormas Katharine juurde. See õhutas tema 
poolehoidjate südames uut julgust j,a uut kaas-
tunnet. Silmapilk oli ta julgetest sõjariista-
dega warastatud meestest ümber piiratud, kes 
Shoti wibupüssimehed tagasi tõrjusid. 

Villon kiskus Rene de Montigny käest 
mõõga, keerutas' seda oma Pea kohal ja HM-
dis: 

, „Vi, Kristuse risti juures, weel ei oke 
küünlatuli kustunud. Pariisi kodanikuda Kas 
ei tohi ma oma «armsamaga rääkida, enne kui 
suren?" 

Verwe plats woogas kui hullumaja. Met-
sikud hüüded, karjumised ja ähwardused kaja-
sid segamini. Kütid ei julenud wangi morn 
puutuda, waid jäid oma kohtadele. 

Lahtise mõõssaga seisis Villon Katharine 
kõrwal, walmis oma taga seiswaid mehi was-
tasie peale tormaw laskma. 

Kõigest hoolimata jäi kuningas! nii rahu-
likuks, nagu oleks siin läinult mäng käimas. 
Oma peene, ühetoonilise häälega käskis ta: 

„Sa wõid temaga rääkida nii kaua, kui 
küünal põleb, mitte sekunditki kauem!" 

Kahe astusid Villani kaitsjad tagasi, ja 
nüüd seisis ta jälle Katharine seltsis platftl, 

Katharine softs-ta-s talle: 

„Francois, kas ei taha sa oma elu minu 
käest wastu wõtta?" 

Õrnasti wastas Villon: 
„Armas laps, kas sa usud, et ma . sinust 

sekunditki oleksin kauemini elanud1, kui seal see 
kroonitud Juudas sind su sõnast oleks kinni' 
wõtnud?" 

„£5n sul nii kindel nõu?" küsis neiu. 
Naeratades wastas Villon: 
„Ükski asi ei murra minu tahtmist!" 
Wärisedes heitis neiu pilku üle õla. 
„Armsam, küünal wubiseb tuules. Sinu 

wöö wahel on oba. Tapa minu ja enda!" 
„On fee sinu tõsine soow?" oigas Villon. 
„Jumala ema ja Jumala poja juures!" 
Ium!alik. päästew mõte waikus Villoni 

Peast läbi. Ta oli armastuse wõitnud ja ei 
wõinud loota, et ka elu wõidab, aga ta wõis 
wõimalikuks teha, et sõjamehe surma ja mitte 
kurjategija surma suri/ 

Ruttu sosistas ta neiule: 
„Siis rikume wana Ludwigi nalja ometi 

weel ära. Armsam, kas oled walmis siin 
wõlla jalal minu abikaasaks saama?" 

„Südamest heameelega." 
Silmanilk labkus Villon Katharine juurest 

ja astus trooni ette. 
„ Kuningas, kui ma Teie kannatust ka liialt 

wenitan, aga otsuse täidesaatmine tuleb edasi 
lükata, sest mina tahan selle daamiga abiellu 
astuda." 

Ludwig naeratas pilkawalt. 
„See on hilja, sõber! Laula weel üks koi-

kumifelaul, siis toe lõpp, sest sinu silmus on 
abielusõrmuseks liig awar." 

Villon naeratas wastu. 
„Majesteet", ütles ta, „mina olen ilusate 

kunstide magister Pariisi ülikoolis ja kui ^ nii-
sugusel on mul õigus in extremis iga kiriku 
saakramenti nõuda. Elasin siiamaani poiss-
mehena, nüüd aga tahan oma seisust muuta. 
Laske mulle preester tuua, kuningas Ludwig." 

Olivier sosistas kuningale: 
„Tal on õigus. Seda wõib ta nõuda!" 
Huwiga kummardas kuninaas ettepoole: 
..Mis loodad sa sellega wõita?" 
Rahulikult wastas Villon: 
„Õigust sõjamehena mõõga läbi, aga mitte 

kui kurjatraija nööri läbi surra!" 
Kiidukõmin jooksis xa$to<a ridadest läbi. 

Aga see suri, kui Katherine ette astus ja ta 
walge kuju kui liilia kuninga ja Villoni wa-
hel seisis: • 

„OH ei, sa wõidad weel enam! Mina olen 
mõisniku soost daam Katharine de VaucelleZ, 
kuningliku maja sugulane, saja mõisa käskija, 
Gascougne suurseneshall, Postou maakonna 
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walitseja. Oma maakonnas mõistan mina ise 
elu ja surma üle kohut. See mees. on alamast 
soost ja kui ma talle mehele lähen, saab ta 
minu wasalliks. Oma wasallide üle on aga 
ainult minul õiaus kohut mõista!" 

Villon langes tema ette põlwili. 
Iõbustatud, nagu mees, kes heale näite-

mängu etendusele kiitust jagab, plaksutas Lud-
wig käsi. 

„Teie olete julge neiu ja Teil on teraw 
mõistus. Aga kui Te sellele mehele lähete, 
siis astute oma seisusest wälja, kaotate oma 
tiitlid, Teie suured maad langewad kroonule 
ja teie peate üksteisega minema maalt wälja — 
kui kerjused!" 

Katharine pööras Villoni poole, kes ikka 
weel tema kõrwal põlwitas: 

„Soe on wilets hind minu armastatud 
mehe eest!" 

Villon waatas talle silma ja küsis: 
„Kas arwad mind selle wääriliseks, Mthe? 

See on suur hind nii wiletsa mehe eest." 
Neiu kordas oma endiseid sõnn: 
„See on wilets hind armastud' mehe eest!" 

' Tähelepanematult oli üks sõdur waheajal 
kuni estraadini tunginud ja sosistas Nõel de 
Iolysele midagi kõrwa; see ütles seda edasi 
Olivierile. 

Olivier kähwatas. 
Villon wõttis Katharine käest kinni: 
„Ei,Käthe, ei! Maailm on lai, meie sü-

damed Kerged. Sest mulle langes üks taht 
taewast'ja see täitis maailma oma hiilgusega!" 

Need sõnad mõjusid kuninga peäle kui 
oraakli sõnad. Liikumata, wabisewad sõrmil 
jäi ta seisma ja kordas neid sõnu kogeledes. 

Olivier rebis teda mantlist ja sosistas talle 
wabisewail huultel: 

„Kõige armuliseni, herra, see lugu laguneb 
kui kulutuli Pariisis laiali ja igast tänamast 
woolab siia kokku kõiksugu mässumeelseid hul-
guseid." 

Ludwig lükkas ta kõrwale. 
„tzõõru oma kahwatanud põsed jälle pu-

naseks," ütles ta, „sest kõik on hea. Saatus 
ise on rääkinud." 

Siis kummardas ta üle wore, sirutas käe 
rahwa poole wälja ja hüüdis: 

„Pariist kodanikud, sellele mehele on ta elu 
ja sellele daamile ta armsam kingitud. Proo-
wisiu ühe mehe südant ja leidsin ta olewat 
puhta kulla; proowisin ühe naise hinge ja 
leidsin ta inglipuhta olewat. Õige mees ja 
õige naine, kaelustage teineteist!" 

J a Katharine ning Villon tegid, mis ku-
lüngas oli käskinud. 

17. 
Lõppsõna. 

Dom Gregory ei anna lähemat seletust, mis-
pärast seda sündis, kui Villon ja Kajharine 
teineteist olid kuninga käsul kaelustama, kuna 
Tristani abilised tarwitamata wõlla jälle pi-
did maha wõtma. Wõib olla, et teda kui wai-
mulikku abielu ei huwitanud. Teistest allikatest 
kuuleme ainult, et luuletaja oma abikaasaga 
Poitousse wäiksesse, wäiksesse mõisa elama asu-
sid, kaua aastaid rahulikku elu elasid ja wii-
maks rahulikult surid. Armas on mõtelda, et 
nad õnnelikuks said, sest Villon oli täismees ja 
Katharine ilus, hea naine. 

QUägesiifiu karjane. 
Shoti rahwälaul. 

Kõike jõudu kokku wõttes, 
kõike rammu pingutades 
ronib ta ja ronib, ronib, 
rahuldust ei tunne rinnas, 
ronib kaljult kalju peale, 
mäe otsast mäe otsa, 
kuni wäsinult ta wiimaks 
jõuab üles mäelatwa. 

Pea tal märg ja ihu higis, 
nii on päew tal läinud mööda, 
aga rumal tema oleks, 
kui weel mõtleks selle peäle. 
Rõõmsas tujus istub tema, 
hingates weel sügawasti 
kopsu karastawat õhku, 
karjamaja ukse läwel. 

Sööb ja joob, mis saada mäelt, 
kõigega on wäga rahul 
Päike weeretades weereb, 
juba saabub õnnis õhtu. 
Tõesti, kusagil ei'maitse 
lihtne toit nii magusasti, 
kui siin pärast rasket käiku 
kar jamaja uk$e läwel. 
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Ameerika nalskelm. 
Ameerika kirjaniku Mr iam Michelsona romaan. ' 2 

Sa usud wahest, et see isik mulle tänulik 
oli? Ta kiskus wõtme mul lihtsalt käest. 

^Teadsin, et ta seal oli. Ütlesin Teile 
fcba kohe. Kui Teil pisut enam tangu peas 
oleks, siis oleksite sealt kõige enne otsinud. 
Selle hotelli >paashid on ka liig lollid!" 

„On armulisel proual minu jaoks weel 
käske?" 

Ta raputas pead ja pistis wõtme musta 
kasti ette, mille ta ülemisest laekast wälja oli 
wõtnud. Nat oli juba wälise ukse juures, 
kui ta oma taga hüüdmist kuulis. 

„Nat — Nat — tulge tagasi! Miuu ju-
weelid — neid ei ole siin. Tean, et nad eile 
õhtul jälle ära panin — tean seda kindlasti. 
Wõin wanduda. Näeir iseennast selgesti, 
kuidas nad nahktaskusse panin, ja — oh, 
suur Jumal, kus wõiks nad ometi olla! See-
kord on nad läinud." 

Nat oleks seda talle ütelda wõinud, aga 
milleks? Tema seadis ju, et see prõua nad 
ometi uuesti kaotaks, kui tal nad käes olek-
sid. Sellepärast jättis ta nad rahulikult oma 
püksitaskusse, kuhu ta nahktaskukese pistnud, 

kui ta pilk seda waiba nurga all oli silmanud. 
Ta oleks nad talle ju kohe wõinud katte 
anda, aga proua ei olnud talle ju käsku an-
nud nahktaskut otsida, waid wõtit, eks, Tom? 
Ja paashid on ju lord niisugused lollid. 

Seekord jälgis prõua Kingdon kõiki ta 
samme. Ta ei saanud kõige wähematki asja 
puutuda, ilma et temas ei oleks äratanud 
kahtlust. Wiiwitas Nat, siis prõua sajatas. 
Ruttas ta, siis sai prõua wihaseks. Wäga 
ülekohtune, eks? Sest Nat ei, mõtelnudki 
warguse peale — wähemalt mitte sel pilgul. 

^Tulge kaasa," ütles proua Kingdon wii-
maks, „Iäheme alla ja teatame büroos!" 

„Kas ei oleks parem siia jääda, armuline 
prõua, ja edasi otsida?" 

Prõua silmitses teda terawasti. 
„©i* tehke, mis Teile ütlen." 
Nii siis läksime alla. 
All kohtasime herra Moriwayd, kellele ta 

oli telefoneerinud. Kutsuti toatüdruk, maja-
pidajanna, elektrotehnik, kes hommikul elektri-
kella parandannd, ja, nagu juba ütlesin, 

üks wäike paash,- nimega Nat, kes jutustas, 
et ta parajasti oma priitunnilt tulnud, kui 
prõua Kingdon helistanud, et ta tema wõtme 
leidnud ja selle talle tagasi annud, ja et ta 

toast juba olnud lahkunud, kui prõua kasti-
kese lahti teinud. Rohkem ta ei teadnud. 

„Räägib ta tõtt?" kiisis Moriway proua 
Kingdonilt. 

„Iah, usun, aga kus on briljandid? Need 
peame ometi katte saama '— sa tead ju — 
täna — George," sosistas prõua Kingdon 

Ja siis pööras ta ja läks üles, kõike muud 
Moriway hoolde jättes. 

„On olemas ainult üks abinõu, armas 
major," ütles Moriway hotelliomanikule, 
„kõik läbi otsida ja siis —" 

„Mind läbi otsida? See on ju hirmus!" 
kisendas majapidajanna. 

,,Otsige mind, niipalju kui teil lusti on," 
pomises Me Carthy pahaselt. ^Wiibisin toas 
ainult silmapilgu; daam wõib seda ise tunnis-
taba." 

Katie, toatüdruk, läks näost tulipunaseks 
ja ta silmad täitusid wihas pisaratega, mis 
nelja silma all ütelda, ühes teatud noores 
neius, nimega Nancy, wäga tusased tunded 
äratasid. 

Nat, keZ muidugi teadis, et paafhidel min-
gisugust õigust ei ole, ei .ütelnud midagi. 
Äga seda enam ta mõtles. Ta mõtles kõik-
sugu asju, Tom Norgan, ja mõtles ette. 

Karune wana majorv wedas neid kõiki 
oma erabüroosse. 

Ei, ei, tüdrukud, weel ei olnud asi nii 
kaugel. Sest äkki helises kell. 

Nat heitis wargsi pilgu paashide pingile. 
See oli tühi. Õhtul pidi <olema suur tantsu-
pidu ja igast nurgast helistati. 

„Number kakskümmend üks!" hüüdis wa-
litseja puldi äärest. 

Aga nr. 21 ei liikunud. Süda põksus tal 
lõhkemiseni ja kellahelin, mis teda kutsus, kõ-
las tal kõrwus kui laul. 

„Nr. 21!" möirgas walitseja. 
Wastik jämesuu, see walitseja. Kui ma 

sulle kord eriti armas olen, Tom, siis pead 
hotelli minema ja temale ühe wastu wahtimist 
andma. 

„Sina! — wõrukael! Wõtaks tont, oled 
sa kurt?" möirgas ta. 

Seekord kuulis teda major- oma terawa 
kõrwaga, mis tal kurt ei olnud. Ta pööras 
pilgu pingile ja sealt minule. 

„Iookse," ütles ta poisile. „Iookse ja 
tule ruttu tagasi!" 

Nr. 21 Xäks, aga pikkamisi. Paash ei 
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pca iial liiasti ruttama, eriti weel, fm tal 
rutuks nii palju põhjust on. 

Oh, tüdrukud, need kiwitrepid, need taga-
trepid St. James hotellis! Koledad trepid! 
Seda wõin sulle ütleda, Mag, just sama wae-
wawad, kui põrandaküürimine waestemajas. 
Aga seekord olin ülirõõmus, et meil paashid 
lifti ei wõi tarwitada. Sest püksitaskus olid 
mul jn briljandid, millest lahti pidin saama, 
enne kui jälle büroosse läksin. Nii ronisin 
siis trepist, üles, ja igal astmel otsisin silma-
dega peidupaika. Oleksin ju wõinud tasku 
läbi akna wälja wisata, aga Nancy Olden ei 
wiska briljante kanade ette, sama wähe, kui 
Mag punased patsid, millega me asutuse õues 
tihti hobust mängisime, ära lõikaks. 

Üks trepp. 
Ei midagi. 
Weel üks. 
Kõik nii tühi ja paljas ja puhas, nagu 

seda ainult seep ja hari teha oskawad. 
Kolmas trepp — minu siõlwed hakkasid 

wäsima, aga mitte käimisest. Siin korral 
oli helistatud. Aga mina jooksin hea õnne 
peale weel neljandast trepist üles, ja seal oli 
ühes nurgas üks kirwes seina külge nallitud. 
Selle kirwe taga wõisid Proua Kingdoni bril-
jandid ilusasti õhtuni olla. Pistsin esiti sõr-
meotsad wäiksesse lõhesse, järele waadateZ, 
kas tasku wahest põrandale ei kukku, siis kah-
masin tasku ja — 

J a seal hiilis George Moriway minu 
taga ettewaatliknlt wiimasest trepiastmest üles. 

Kas on sulle ka mehed, kes nü tasakesi hii-
liwad, hinges wastikud, Mag? See kawal 
mehike oli weel kawalam kui major ise ja oli 
mulle samm-sammult järele tulnud. 

„Snn see kirwes on wäga lahtine, herra," 
ütlesin talle süiitult o>tsa waadates. 

„Nii? Oled tõesti terawate silmadega 
poiss! Aga jäta kirwes rahule; parem ütle 
mulle, missuguses numbris sa pead teenima." 

„Numbris?" kordasin ma, nagu ei oleks 
ma mõistnud, mis temal sellega asja oli. 
„ Number 431.„ 

„Ei, mu poeg, number 331." 
„Wllbandllge, mu herra, aga ma arwon, 

et eksite." 
Ta silmitses mind minut aega. Mina 

aga wahtisin talle otseti näkku. Hirmsad sil-
mad on tal — mustad, werised, külmad ja 
täis umbusaldust. Aga lõpuks jäi ta ometi 
kahtlaseks. 

„Wõib olla," ütles ta pikkamisi, „aga 
igatahes mitte ses numbris. Tee, et alla 
saad — number 331." 

„Wäga hea, mu herra. Tänan wäga. See 
oleks mulle kergesti pahandust toonud. Daa-
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mid on wäga iselaadilifed ja pahased, tui 
nende helistamise peale keegi ei ilmu." 

„Ia jah, pahandusi tuleb juba," ütles 
tema ja silmitses mind — \ealt, kus ta seisis, 
wõis ta kõik minu tee ära näha — kuni ma 
korridori otsa nr. 331 juurde — proua King
doni number — olin jõudnud. 

J a briljandid olid ikka weel minu taskus, 
Tom, ära seda unusta! 

Issand Jumal, oli proua Kingdon wi-
hane, kui mind nägi! 

, „Mispärast saadeti just Teid!" kisendas 
ta. „Miks lasete mind niikana oodata? 
Mulle on tüdrukut tarwis. Helistasin wähe-
malt tosin korda. Kogu hotell on hull lolli 
balli pärast täna õhtul ja kedagi ei leenita 
wiifakalt." 

„Kas ei wõi mina Teid teenida, armuline 
proua?" 

Tahtsin põlewa heameelega tuppa paä-
seda. 

„Ei," puristas tema. „Ega's ma ometi 
poisil ei wõi lasta oma kleiti selja pealt kinni 
panna." 

„Seda teen ma tihti, armuline proua," 
ütlesin ma pehmesti. 

„Nii? Noh — " 
„Iah, armuline proua." 
Ma hingasin jälle wabamalt. 
„Noh — mina leian selle kombewastase 

olewat. Minge alla ja saatke mulle tüdruk 
üles." 

Ta tahtis parajasti ust :ninu nina eest 
kinni lüüa — ja Moriway ootas wäljas, et 
mind tagasi minnes walwata. 

„Proua Kingdon —" 
„Mis?" 
„Tahtsin muult ütelda, kui ma nüüd jälle 

büroosse lähen, otsitakse mu taskud läbi." 
Ta waatles mind imestades. 
„ Ia — mul on midagi taskus, mida ma 

heameelega ei taha näidata." 
„Mis pagan — minu briljandid? Teie 

warastasite nad siis ikka tõesti, Teie, wüike 
kelm?" 

tltles ja kahmas mu kuuest kinni. Sa ar-
mas Jumal, ega ma ta käest ei oleks plehku 
pannud. Lasksin enda tuppa tirida ja siis 
nõjatasin wastu ust. 

„Briljandid! Aga armuline ' proua. 
Ega's ma ometi ei ole waras! Ei — see on 
midagi^ mis lasksite maha kukkuda — see 
siin." 

Nende sõnadega wõtsin taskust Moriway 
kirja ja ulatasin talle. 

Waene wanaeit! Paashina teatakse, mis-
sugused wanad daamid tõsiselt wälja naewad. 
See oli õhtul, pärast seda, km ta nagu tundide 
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kaupa masseeritud ja naisfrisöör ning mani-
kuur oma töö teinud, weel üsna kena. Aga 
täna, pisarad ürewal näol, lendawad were-
sooned oimukohtadel, juuksed hallid ja õredad 
— Tom Dorgan, kui mina ka kord nii wa-
naks ja edewaks jään, kui ma ju kolm korda 
nii wana olen, kui praegu, siis wõid mulle ru-
tulikult kiwi kaela siduda ja mu kõige siiga-
wamas wees ära uputada! 

„Teie nurjatu wäike poiss!" nuuksus ta. 
„Ia nüüd olete seda muidugi kogu ilmale 
lobisenud, mis?" 

„Kuidas oleks fee wõimalik, armuline 
prõua?" : ;,*;j 

„Kuidas fee wõimalik oleks?" 
Ta waatas üles, närtsinud põsed pisara-

test märjad. . , 
„Ma ei tea ju isegi, mis seal seisab. Mina 

kirjutust lugeda ei oska." 
See kõlas küll oige kahtlaselt, aga tema 

uskus seda ometi. 
„No, no, no!" Ta patsutas mulle õlale 

ja andis mulle ühe dollari. „Olen pisut äge. 
Nat. Jutt on ainult ühest äriasjast, mida 
herra Moriway minu asemel ajab. Selle 
lõpetame täna õhtupoolikul. Ma ei soowiks, 
et mu tütar seda teaks, sest et — sest et ma 
teda äriasjus ei taha tülitada. Selleparast 
ärge ütelge talle sellest midagi, kui ta homme 
siia louad." j . • 

„E i , armuline proua. Kas pean nüüd 
Teie kleidi kinni panema?" 

Ma pidin nüüd tingimata tuppa jääma, 
kuni briljantidest lahti sain. 

Mittekohaselt punastades, mis ta pealegi 
ilusamaks tegi, pööras ta mulle selja. 

„Täna on nii pime," luiskasin ma, „kas 
ei astuks armuline proua Pisut lähemale ak-
nale?" 

Muidugi, heameelega. J a ta järgnes mul-
le nurka, sõnakuulelikult kui tallekene. Kuna 
ma ühe käega"hllllke kinni panin, wiskasin tei-
sega wäikse tasku põrandawaiba &are alla, 
mille siis jalaga kohe maha wajutasin. 

„Poisiks õiete liig osaw", ütles ta rahul 
olles. 

„Annuline prõua on.wäga lahke," wastasin 
ma, iseenesega rahul olles. 

Km wälja tulin, silmitses mind Moriway 
muidugi jälle, aga mina lippasin trepist alla, 
tema tagast järele, ja kui major mind peatas, 
pöörasin ma taskud ümber kui kangelane. 

Moriway seisis seal juures. Aga weendunud 
ta ei olnud, seda tundsin. Aga et tal wõimata 
oli päew õtsa punshi -taga jooksta, siis tahtsin 
juba oma briljandid ä̂ra tuua, niipea kui ta 
minu silmast laskis. 

Aga kogu õhtupoolikul ei helistatud. Mitte 

ainustki korda ei nõutud hotelli laänetiiwas 
mind. Ainult kallid wäartasjad, mis nii mo-
nusasti waiba all puhkasid, hüüdsid mulle: 
„Tule juba, wõta meid kaasa ja lõpeta oma 
paashitöö igawesti!" 

Wiimaks ei jõudnud ma enam kannatada. 
Kui wõimalust pole, peab ise wõimalus? wõt
ma, see on õige. 

Nii umbes kell 4 pugesin minema ja — 
Mag, kas ei olnud minul kõigist waestemaja 
tüdrukutest alati kõige rohkem'õnne? Sa mä-
leiab seda ju, eks? Noh, siis olid nr. 231 toad 
lahti, täitsa pea peäle pööratud, mehaanik ja 
maaler olid tööl, terwe majandus oli niisugune, 
et wõimaldas ühele poisile aknast nägemata 
wälja päästeredelile pääseda. " '••' 

Prõua Kingdoni akna ees seisin silmapilgu 
täitsa wait. Olin näinud teda Moriway seltsis 
wälja minewat — proua täies ehtes ja Mori-
wayl tema tasku käes. Nr. 331 tüllkardinad 
liikusid tuules. Lükkasin nad ettewaatlikult 
kõrwale ja waatasin tuppa. Tore. Päästerede-
liit pistsin käe tuppa ja tõstsin waiba ääre üles. 
See oli lapsemäng. J a toredad briljandid otse 
lendasid mulle pihku. Silmapilk olid nad mu 
püksitaskus. Siis ruttu jälle päästeredelit 
mööda alla ja läbi nr. 231 sisse; maalrile, kes 
mulle wastu juhtus, ütlesin, • üks wäike poiss 
nr. 431 lasknud oma mänguasja wälja kukkuda 
ja mina toonud selle jälle üles. 

Aga ei tema ega keegi teine ei pannud 
mind tähele, ehk mul küll tunne oli, nagu särak-
sid briljandid nagu Röntgenikiired minust läbi. 
Läksin trepist alla ja olin tõesti ju uksest wäl-
jas, peaaegu juba tänawal ja teel sinu juurde, 
kui üks noor neiu mind hüüdis^ 

„hei, poiss, wõtke see tasku minu käest 
wastu!" 

Kas tead, kes see oli? Ah jah, muidugi 
tead sa seda — see oli minu armas wana söb-
ranna Philadelphiast, noor daam, kelle maitse 

noh, ütlen sulle: see oli see daam, kel 
punane mantel siidiilustustega ja karwakrae-
ga. Missngune ta selles wälja nägi? Noh, ku-
na ta walgewereline oli, sobisid talle asjad 
hästi, aga minu arust oli see noor neiu, tiba 
ma selles wiimati näiirud, palju ilusam. 

Nii siis wõtsin ta reisitasku ja tulin tema 
taga hotelli tagasi. Erilist lusti mul selleks ju 
ei olnud — ehk küll mantel — aga sellegipä
rast — kuidas wõis ta selle küll katte saada? 

Ta sammus uhkesti läbi koja otsekohe lifti 
juurde ja ma pidin talle järgnema. Kolmanda! 
korral tulime wälja, siis jäi ta nr. 331 ette 
seisma. Nüüd teadsin, et see ainult Evelyn 
wõis olla. 

„Proua Kingdon ei ole kodus, armuline 
preili. Tema ootab Teid alles homme". 
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„ütles tu Teile seda, Kahju, et ta kodus ei 
ole! Ta ütles, tal oli täna päew õtsa äriasju 
ajada ja et ma parem homme tulgu — aga mi
na —" , , ,| 

„Te tahtsite küll wististi heameelega weel 
õigeks ajaks pulma jõuda?".küsisin ma süütult. 

Seda >olekftd pidanud nägema! Kuidas ta 
õhku hüppas! 

„Pulma! Ega ometi —" 
„Proua 5t'mgdoni ja herra Moriway 

pulma". 
Ta kähwatas. 
„On see inimene talle siia järele tulnuh? 

Jutustage ruttu, on ta tõesti sellele mehele 
mehele läinud?" 

„Ei — weel mitte. Laulatus on kell wiis 
siin nurga peal kirikus". 

„Kust Te seda teate?" 
Ta pööras äkitselt ärkawa umbusaldusega 

minu poole. 
„Tean seda. — Olen terwes majas ainus, 

kes seda teab". 
„Mina Teid ei usu". 
Ta wõttis oma wõtme wälja ja awas ukse, 

kuna mina talle reisitaskuga järgnesin. Aga 
weel enne tui reisitasku sain põrandale panna, 
oli neiu juba ühe kirja kallale tormanud, mis 
laual seisis, ta lahti rebinud ja koledasti kar-
jätad es minu juurde jooksnud. 

„Kus see kirik seisab? Tulge ruttu! Saatke 
mind ni i , et weel enne wiit sinna jõuame, siis 
wõite minult nõuda, mis ise tahate!" 

Ta tormas korridori, mina järele. Silma-
pilguga 'olime tänawal, ümber nurga, ja seal 
seisis tõesti kiriku ees üks tõld, millest Mori-
way parajasti proua Kingdoni wälja aitas. 

,,Vma!" 
Seda hüüet kuuldes näisid wana daami 

põlwed nõtkuwat. Ta waene shmingitud nägu 
wahtis kahwatult ja häbelikult pulmaehete alt 
wälja. 

Aga Gvelyn jooksis tema juurde ja wõttis 
ta kui lapse sülle. Ja nagu laps nuuksus eit, 
Wabandas ainult ja palus andeks. 

Mina silmitsesin Moriwayd. Paremat ei 
oleks ma wõinud endale soowidagi ( — eriti 
nüüd, mil mul briljandid taskus olid. 

„Teie tulete just parajaks ajaks, preili 
Kingdon", ütles Moriway pisut kohmetult, „et 
oma ema meie pulmapäewal juuresoleku läbi 
rõõmustada". :••• _, 

„GveIyn!" palus prõua Kingdon. 
. „Tule, Saara," ütles Moriloay talle käsi-

wart andes. .. 
Pruut raputas pead. 
„Homme", ütles ta nõrgasti. 
Moriway kugistas wandesõnu. 
„Nüüd olen mina sind kaitsmas, wäike, 

rumal emakene, sina . . . Homme ka mitte, 
herra Moriway". 

„Ei, mitte homme, tulewal nädalal —" 
ohkas proua Kingdon. 

„Ema on asja üle järele mõtelnud, herra 
Moriway. Ta leiab, et see ometi õige ei ole, 
et mehelt, kes ta poeg wõiks olla, niisuguse 
ohwri wastu wõtab — eks ole tõsi, ema?" 

„Ia, wõib olla, George —" Ta tõstis pea 
tütre õlalt — minu faili mantli oli ta üsna 
märjaks nutnud — ja nägi mind. „Teie häbe-
mata poisijõmpsikas! Teie petsite mind!" hüü-
dis ta. „Olete kirja ometi läbi lugenud!" 

Mina naersin, naersin täiest kõrist; see oli -
suurepärane, kuidas Moriway ennast wi-
hastas. 

Ma ei oleks pidanud naerma, sest selle lä-
bi kaldus ta wiha minu peale. Ta tormas 
mulle koaale. Aga mina kummardasin kähku 
ja panin plehku. Issand Jumal, kuidas ma 
jooksin! Aga kui ta tänawanurgal ei oleks 
komistanud, ma oleksin siiski tema kätte lan-
genud. Kukkudes kisendas ta: 

„Wõtke waras kinni! Wõtke waras kinni! 
Waras! Waras! Waras!" 

Urgu see hüüd iial sinu taga kajagu, Mag, 
kui sul briljandid, mis sinu.omad ei ole, tas-
kus on. See kõlab — nii peab koertekarja 
haukumine jänese kõrwu kõlama, nagu täidaks 
ta terwe õhu, ühel ajal sinu taga, sinu kõrwal 
ja isegi sinu ees! 

Kuulsin wähemalt tosina mitmesuguseid 
hääli, kes seda, nii waljusti kui jaksasid, mõir-
gasid. Wahetewahel wõisin Moriway häält 
wälja kuulda — tema kardset, hirmsat möirga-
mist, mis mu südame wärisema pani, kuna ma 
hingetult edasi tormasin. 

Siis kuulsin politseiniku wilet. 
See kõlas mulle nagu signaal — m a nägin 

waimus parandusmaja wärawaid oma ees kah-
ti. Nägin sinu Nancyt, Tom, puhtas, triibuli-
ses kleidis, ja ta wiibis trellide taga! Trellid! 
Trellid! Igal pool minu ees trellid. Tundsin 
neid tõesti kätega, sest pimedas rutus olin fat-
tunud umbtänawasfe, mis wõrewäraloaga 
kaitstud aia poole wiis. 

Wõtsin briljandid wälja, et neid maha wi* ; 

sitta, aga ma ei wõinud seda — ei' suutnud 
lihtsalt! Kähku ronisin, üle worewärawa, ja, 
politseiniku wile selja taga, lippasin maja 
poole. 

Kuid seal oleksin wõinud sattuda wihma 
käest räästa alla. Aga kuhu ma ka pöörasin, 
igal pool sattusin räästa alla. Ei ole ju ka koi* 
ge pahem, kui sind alguse asemel lõpul kinni na* 
bitakse. Igatahes oli see minu ainus pääsetee, 
ja ma walisin ta ilma jüvele mõtlemata, um« 
bes nii, nagu võtt lõksu jookseb, et rotipüüdja 
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hammaste eest pääseda. Õnneks polnud mulle 
aga lõksu üles seatud! Tuba oli tühi. Ma luk-
kasin ühe klaasukse lahti ja komistasin lahtise-
le kohwrile, mis ukse kõrwal seisis. 

Selle juures sain põlwe peale hoobi ja 
nikastan oma kätt, aga see kõik oli mulle niiiid 
ükskõik, sest kohwer oli daamikohwer, daami 
riideid tais. 

Kuub! Jumalale tänu — kuub! Ja mitte 
triibuline! Wiskasin paasisijafi seljast ja Pu-
gesin armastatud riietesse, nii ruttu, et otse 
silmad kirjuks läksid. 

Shakett oli mulle pisut kitsas, aga ma ei 
uööpinud teda kinni, ja parajasti olin enesele 
wäikse kõwa kübara pähe pannud, kui wäljas 
leinawal samme kuulsin ja widewiku» p>olitsei-
niku läikiwaid nööpe nägin särawal. 

Said nad mu kätte? Mitte mõtetki. Nii 
ruttu see ei läinud. Ma lükkasin klaasukse lah-
ti ja läksin wälja aeda. 

„Preili — Omar — Teie olete ju preili 
Omar?" 

Wõite isegi arwata, et ma kaua järele ei 
mõtelnud, enne kui wastasin. Muidugi olin 
ma preili Omar. Minupärast wõi preili Üks-
kõik, kui mul aga õigus oli aluskuubi kanda 
ja selle õnnistatud wärawa taga wiibida. 

„Nii? — Arwasin juba, et Teie olete. 
Ootasin Teid". 

See tasane, pisut laisk hääl warjatud nae-
ruga tuli weertoolist, milles üks noor mees 
lamas. Ta oli pikk, kõhetu, kahwatu ja abitu, 
seda wõis ta walgetest allarippuwaast kätest 
näha. 

Aga hääl — nii pidi ühe naise hääl kõla-
ma, kui ta oleks mees olnud. Inimene wõttis 
enda tahtmatult kokku, et mitte sügawal selle 
hääle all seista. Ta passis no<oremehe pehme 
musta ülikonna ja suurtsugu selge näo juurde. 
Ta äratas minus ettekujutuse siidist ja samme-
tist ja — 

Noh, kuule, Tommy Norgan, ega's sa ome-
ti ühe hääle peäle ei saa armukadedaks! 

^Wabandage, herra Latimer," ütles Mo-
riway seltsis sisseastuw politseinik. „Üks Ho-
telli paash, kes warastanud, peab siin aias 
peidus olema. Kas tohin teda otsida." 

>_., „Siin, minu juures, seersant? Teie eksite". 
W „ Ei, see herra siin, herra Moriway, on 
•teda waewalt wiie minuti eest näinud üle wa-

rawa siia sisse kargawat." 
„See on imelik. Wiibisin ju kõik.aja siin. 

Muidugi on ju wõimalik, et pisut tukkusin. 
Muidugi -— muidugi — otsige aga wäikest 
wõrukaela. Mis ta siis warastas? Briljandid? 
On sel aga julgust, mis? Preili Omar, olge 
nii lahke ja helistage — ei, mitte seal laual; 
jah, õige, sealt, et keegi tuleks .ja politseinikku 
juhiks?" , _ i 

Ma helistasin. 
Teate, mis nüüd sündis? Elektripirn, mis 

ülewal puu küljes seisis, hakkas põlema ja 
mina seisin täies walguses, Moriway silmade 
lõbuks. 

„Issand Jumal —", algas ta. 
„Paluu, helistage weel kord!" 
Herra Latimeri hääl kõlas pehmesti kui 

siid. 
Minu käsi wärises nii, et kell maha kukkus 

ja korisedes maha langes. Aga kell helises. 
Ja walgus minu kohal kustus nagu nõiawäel. 
Ma wajusin aiatoolile. 

„Wabandage, herra — kas Teie nimi ei 
olnud Moriway? — et Teile wahele rääkisin, 
aga mu silmad wahutawad ja ei kannata täna 
õhtul walgust. Miss Omar, arwasin, et nmja-
pidajanna Teile näpunäited on annud: üks 
kord kõlistada tähendab walgust, kaks korda 
Burnetti. Sealt ta juba tulebki. . . Burnett, 
juhtige herra seersant Mulbilli läbi aia. Ta 
otsib warast. Kas tahate herra seersandiga 
ühes minna, herra — Moriway?" 

„Tänan — ei. Kui lubate, jään siia." 
Ahaa, see käis minu kohta. Tegin paar 

sammu wärawa poole. 
„Palun wäga. Palun istuge. Kas ei wõ-

taks Teiegi istet, preili Omar?" 
Ma istusin. 
„Preili Omar loeb mulle ette, herra Mo-

riway. Olen paraku, nagu näete, haige ja pean 
teenri abi peäle lootma. Naise hääl on wahete-
wahel nii rahustaw". 

„Seda wõin arwata. Eriti kui hääl on mo-
nus. Preili Omar — eks? Nii oli Teie nimi?" 

Ta ootas wastust. Aga preili Omar ei 
teadnud silmapilgul midagi ütelda. 

„ Iah, nii on ta nimi.' Saite sellest õieti 
aru", ütles Latimer. „H,aruldane nimi, mis?" 

„Ei ole seda weel iial kuuluud, usun ma. 
Teate, preili Omar, et weidikese aja eest, kui 
parajasti wärawa ette jõudsime, Teie hääl 
imelikult poisihääle laadi kajas". 

„Mraa ei usu, et herra Latimer seda leiab— 
luõi siiski, herra Latimer?" 

Ma rääkisin nii armastuswiisiliselt kui os-
kasin. Sa tead jn, kuidas see on, Tom Dor-

.gan? 
„Mitte sugugi". 
Latimer naeris tasakesti oma ette, nagu 

oleks ta waikselt millegi üle lõbu tunnud. Aga 
Moriway siples rõõmus. Ta oli minu hääle 
ära tunnud. 

„Tohin ma küsida, kas Teil mõni wend 
on?" 

Ta kummardas ette ja silmitses mind tera-
wasti. 

„Olen waenelaps", wastasin kurwalt, '„üs-
na üksinda." 
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„Milline kurb seisukord!" pilkas Moriway. 
,,Teic olete ühele poisile, keda ma tunnen, nii 
sarnane, et —" ' 

„Leiate tõesti?" Latimer oli üliwiisakas 
selle mehikese, Moriway wastu. Miks? Küll 
näete. „Sellega ma nõus ei ole. Wastuoksa, 
ma leian preili Omari eht naiseliku olewat. 
Muidugi, lühikeseks lõigatud juuksed —" 

„Tal on lühikeseks lõigatud juuksed?" 
„Soetõwe tagajärg", pomisesin mina. 
„Kiti hirmus!" pilkas Moriway. 
„Iah", ütlesin mina terawasti. „Seda us-

tusin mina tookord ka. Mul olid wäga pikad, 
ilusad juuksed ja mulle pakuti reklaamdaami 
kohta Troyonoi juuksewete magasiinis." 

Rumal? Muidugi oli see rumalus! 
Mis jaoks tarwitasin ma lobiseda, ainult 

sellepärast, et sa mulle su uues elukutses pära-
jasti meelde tulid, Mag? 

Moriway naeris. Aga mulle ta naerutoon 
sugugi, ei meeldinud. 

„Teie ettelugeja on wäga jutukas, herra 
Latimer," ütles ta. 

„Iah". Latimer silitas oma jalgadel seis-
wat pehmet siidiwaipa. „Waesus ja sedalaadi 
jutukus käiwad tihti käsikäes, mis? . . . Ütelge 
mulle, herra Moriway, olid need warastatud 
briljandid Teie omad?" 

„Ei. Nad olid —• ühe minu sõbranna — 
proua Kingdoni omad". 

„Aa! On see see wana daam, kes täna õh-
tupoolikul ühele noorele kaaswarakütile meh
hele läks?" 

Ma ei suutnud seda ütlemata jätta. 
Moriway kargas püsti. 
„Ta ei ole talle läinud", kogeldas ta. 

„£a — " 
„MõtIes ümber? Kui tore. Sai ta weel 

wiimasel silmapilgul teäda, missugune alatu 
mees see ott? Mis ta nimi nüüd jälle oligi?— 
Morrison? — Vi Middleway — mul oli ta 
nimi ometi teäda". 

„Tohin ma küsida, preili Omar" — ma ei 
tarwitsenud tema peäle waadata; ta hääl näi-
tas, kui wihane ta oli — „kust Teie seda asja 
teate, mida ainult asjast osawõtjad teadsid? 

„Noh, nii wäga suures saladuses nad seda 
wististi ei pidanud, see wana daam ja noor 
kelm, kes ta raha taga 'ajas, sest meie teame 
sellest ju mõlemad, kuigi mina pruut ja Teie 
wististi ka minu peigmees ei olnud, mis?" 

Ta suust tuli sumbutatud wihakisa. 
„Herra Latimer," ütles ta, „ia§ wõin 

Teiega silmapilgu nelja silma all rääkida?" 
Oo! See käis minu pihta. "Aga ma tõu-

sitt sellegipärast toolilt. 
„Palun, jääge istuma, preili Omar." Kui 

stidipehmelt ta hääl kolas! „Herra Moriway, 
Teie olete mulle täitsa tundmata. Näen Teid 

täna õhtul esimest korda ja ei tea, mis Tcil-
mulle oleks ütelda, mida minu sekretäär ka 
kuulda ei wõiks. Preili Omar on nimelt 
minu sekretäär." 

„Tahtsin Teile ainult ütelda," sosistas 
Moriway, „et ta täitsa kaksikpilt on poisist, kes 
prõua Kingdoni briljandid warastas, et tal 
sama hääl on, et —- " 

„Aga seda olete juba kõik ütelnud, herra 
Moriway — olete seda tõesti selgesti wäljen-
danud!" 

„Tema teab minu — Prõua Kingdoni pul
mast, mida poiss wälja nuuskis." 

„Aga Teie ju ta, nagu preili Omar alles 
praegu weel tähendas." 

„Mina? Äraneetud, mina olen ju Mori-
way, fee mees, kes teda tahtis naiseks wõtta. 
Miks ei peaks ma — " 

„Aa!" Latimer rappus sumbutatud naeru 
käes. „Noh — aga mina ei salli wandumist 
omas aias, eriti weel daamide juuresolekul. 
Kas ei oleks meil parem lahkuda? Sealt 
tuleb juba Mullhill. Mitte midagi leidnud, 
herra seersant? Paha, et see wõrukael mi-
nema lipsas, aga küll Te >ta weel kätte saate. 
Niisugused wõrukaelad pänscload Teie käest 
mõnikord küll, aga mitte iial kauaks ajaks, 
mis? -Jumalaga — head õhtut, herra Mori-
way!" 

Mõlemad sammusid wärawast wälja. 
Weel selja tagantki oli näha, et Moriway wi
hane oli. Ta sosistas midagi politseinikule, 
kes siis taha ja minu peäle waatas, aga ta 
raputas pead ja wäraw kukkus nende taga 
kinni. ' 

Mu rinnust tuli sügaw ohkamine. 
„Soe täna õhtul, eks ole?" küsis Latimer 

ettepoole laskudes. „Kas oleksite nii lahke ja 
kõlistaksite weel kord, preili Omar?" . 

Ma kummardasin, wõtsin kella ja helista-
sin taks korda. 

„Kui ntttu &e aru Waatel" ütles ta. „Aga 
seekord soowisin tõesti walgust.. Burnett, 
tehke tuld, palun", hüüdis ta teenrile, kes 
majaläwele ilniuZ. 

„Wabandage^, ütles ta naeratades. Ilu-
sad hambad ja selged siunad on tal. , ^Otsisin 
parajasti poisilittu wäljanägemist, millest Mo-
riwlly rääkis, aga jään oma esimese arwa-
mise juurde —- Teie olete tõesti naiselik, preili 
Omar . . . Kas loeksite mulle nüüd pisut ette,-
palun?" 

Ta tähendas lahtisele raamatule, mis ta 
aseme kõrwal laual seisis. 

„Kui see Teil ükskõik on, herra Latimer, 
siis algame alles homme lugemist." 

Ja ma tõusin, et lahkuda. Mul oli juba 
aiast küllalt. 
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„Aga see et ole mulle ükskõik." 
Siidipehme hääl? Mitte mõtetki! Pöör-

siu pahaselt tema poole ja mul oli, usun, sel sil-
mapilgul ükskõik, mis sellest sai, kui ma wa-
rawa posti kõrwal üht kogu nägiu kouutawat 
— Moriway. 

Wõtsin jälle istet ja tõmbasin raamatu 
talle lähemale. 

Meie ei ole palju luuletusi lugenud kuri-
tegeliste laste parandusmajas, mis, Mag? 
Aga waheajal olen ma ometi mõndagi õppi-
nud. 

Kui lugema hakkasin, kuulsin ikka ainult 
üht sõna: Moriway — Moriway — Mori
way. — Aga natukese aja pärast unustasin 
ta wist ära, samuti kui pimeda aia walgustatud 
plekiga, lõhnawate roosidega ,j>a Latimeriga, 
kes täitsa rahulikult lamas, pilk minu peäl, 
sest ma lugesin — kuulge, ma usun, mul on 
sest üks osa peaski, kui seda pikkamisi ütlen — 

,,Kes sina oled tolmust elu loonud 
â paradiisilegi andsid mao: 

Sa Patu eest, mis elule on wandeks, 
siin inimestele nüüd anna andeks!" 

— kui äkki herra Latimer kae raamatule pani. 
Ma kohkusin ja tõstsin silmad. Wari oli wa-
raw tagant kadunud, 

J a jälle pilwist tuleb wälja kuu, * 
kui tihti tuleb ta, kui tihti kaob! 
Kui tihti saab ,ta särama siin weel, 
kuid ühe toel, ei enam teise teel!" 

Latimer ütles need sõnad, ilma et raama-
tusse oleks waadanud, kummalise naeratu-
sega, mis minus tunde äratas, nagu ei saaks 
ma temast täiesti axu. 

„Tänan wäga, nüüd on küll", jätkas ta. 
„Küll, preili — " 

Ta ei rääkinud edasi. 
Ma ootasin. 
Aga tema ei ütelnud „Omar". 

• Ma waatasin talle näkku ja aimasin. 
„Iah, aga miks Te siis näitemängu män-

gisite?" küsisin ma. 
Tema naeratas. 
„Km Te päew-päewa, aasta aasta järele 

peaksite seljakile maas olema ja teaksite, et Te 
kogu eluaja nii peate olema, et see teisiti ei 
wõi olla, siis teretaksite wahest Teiegi iga 
wäikest ärewust rõõmuga — ja õpiksite iga 
koeragi wastu kaastundlik olema. Praegusel 
korral oli see koer poiss, kes üle wärawa ronis, 
nagu maksaks see .elu. Wahest imponeeriks 
Teilegi külmawerelisus noorelt daamilt, kes 
paar minutit hiljem Teie utajapidajanna pü
hapäew ariietes maiast wälja astus." 

Sul on hea naerda, Tom Norgan. Kuid 
naer kaob sul ruttu näolt. 

Ma panin raamatu käest ja tõusin üles, 
et kohe lahkuda. 

„Head ööd siis, herra Latimer, ja palju 
tänu!" 

„Head ööd.. . Pealegi, preili — " ta 
ei ütelnud „Omar" — „Teie wõiksite weel 
midagi teha minu meeleheaks." 

,Muidugi, heameelega!" 
Mis wõis ta ometi tahta? 
^Briljandid, need pean ma saama, mõis-

tate? Pean nad omanikule tagasi saatma. 
Ma wõin kül! inimest, kes teiste inimeste asju 
armastab, aidata, aga ma ei tohi teda lah-
kuda lasta rööwitud asjadega, sest wastase! 
puhul oleksin ma samasugune kui tema. Nii 
siiZ — " 

Miks ma ei waletanud? 
Sellepärast, et inimesi leidub, kellele ei wa-

leietia, Tom Norgan, ja keda.ei peteta. Ole 
acja wait ja ära kiru, olen juba isegi pahane. 
Sõrmused, nõelad, kõrwarõngad ja terwe tas-
kutäis briljante omaks pidada ja wälja anda, 
lihtsalt tema Me lauale laduda! 

„Soowiksin küll teäda," ütles ta pikkamisi, 
niipea kui asjad oli taskusse pistnud, mis nii-
sugune mees, kui mina, neiu heaks, nagu Teie, 
wõiks teha?" 

„Teda pöörda — päästa!" hüüdsin ma. 
„Talle õpetust anda, kuidas ta ausal teel niisu-
gused briljandid wõiks saada." 

Sina, Tom, wõtame midagi suurt ette! 

Kolmas peatükk. 

„Iumala eest, Mag, Mag, ma pean sinu-
ga rääkima! Vi, ei, ära ütle midagi. Pead 
laskma mind rääkida. Ei — ära kutsu teisi 
tüdrukuid sisse. Wõin seda ainult sulle jutus-
taba. 

Sa tead ometi, .kuidas ma wastu hakka-
sin, kui Tom nõudis, et ma Latimeri juures 
murdwarguse toime paneksin. Ja mida enam 
ma wastu panin, seda isemeelsemaks ta sai, 
kuni ta wandus, seda ilma minuta teha, kui 
ma kaasa ei lähe. Noh, — nii soe asi siis tuli. 
Sa tead ju, maja seisab tänawa lõpul. Kui 

läbi aia saaks minna, mil wärawad ees, siis 
* jõuaksime otsekohe kaldatänawale ja East Ri-

veri kaldale. Tom ja mina läksime eile õhtul 
kaldatänawalt sinna. Kuidas mäletad, oli 
ilm märgkülm ja pime. Minu püksid — töö 
juures on Nancy Olden alati poiss — olid 
mudaga paksult koos. 

„Iätame kõik jälle maha, Tom?" ütlesin 
ma ronides. „Läheme nädalaks Waldorf 
Astoria hotelli ja siis Pariisi, Tom Dorgan. 
Mul peab olema punane mantel ja kübar 
siidiehetega, niisugune, kui mu kadumaläinud 
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kübar, ja wäljalõigatud atlaskleit ja siidine 
aluskuub pitsidega ja kett kiwidega, ja —" 

„K annata, laps, kuni selle looga läbi ole-
me. I ä rumi) ole rahulik." 

„Ei saa. Olen nii erutatud, et pean rää-
kima, muidu hakkan kisendama." 

„Suu pea — mõistad?" 
Ma waikisin, aga mu hambad lõgisesid nii, 

et Tom wärawa juures seisma jäi. 
„We, Nancy, on sul hirm? Wasta mulle 

jah wõi ei?" 
See tegi mu metsikuks. 
„Tom Dorgan," ütlesin, „ma wean kihla, 

et sinugi hambad esimesel korral niisuguse 
loo juures lõgisesid. Sina hulud enam, kui 
mina." 

^Wõimalik. Nii, siin on wäraw. Ta on 
lukus. Tule, Nancy." 

Ta upitas mu üle wärawa. Siis andis 
mulle kätte koti riistadega ja kargas ise üle. . . 

I lus nagi ta wälja ja kena, fee minu Tom, 
kui ,ta kergesti ja osawasti minu kõrwal ja-
lule kargas. 

J a siis wõtsin ta käe alt kinni ja surusin ta 
käsiwarre oma ligidale. 

Ah, Mag', naljakas oli see, kui niimoodi 
läbi Latimeri aia läksime! Seal seisis aia-
laud, mille ääres ma olin istunud ja talle 
ette lugenud, uskudes, et ta mind preili Oma-
riks arwab. Seal oli pink, kust see loll, Mo-
riway, mind oli pilganud. Weertooli aga ei 
olnud. Oli juba hiline öö ja kõik näisid uinu-
wat. J a ometi oli midagi ärkwele jäänud, 
mis minus tunde äratas, nagu peaks kusagilt 
Latimeri weniw, pehme hääl Vajama ja 
mind häbistama, nii et mul oli, nagu oleksin 
ümberpöördud tühi tasku — must, " räbalane 
tasku wiletsa õmblusega. 

„Jää sina siia ja pane hoolega tähele, 
Nancy," sosistas Tom. „Tuleb linnawahi 
wärawast, siis wilista kord, aga mitte ennem, 
kui ta tõesti sees on. Ja mitte liig wara, 
wõi liig waljusti. Küll ma juba kuulen. Ka 
mina wilistan kord, kui peaks midagi juhtuma. 
Siis jooksed sa, mõistad, jooksed, kui kuri-
waim — " 

„TommY —" 
„Noh, mis on?" 
„0H — ei midagi!" 
Tahtsin talle jumalaga ütelda, aga sa tun-

ued ju Tomi. • 
Mag, kas okb ju kord keskööl üksipäinis 

kusagil wiibinud, kuhu sa ei kuulu? Ei, ma 
tean, et seda sulle weel pale juhtunud. Sinu 
wäike inetu nägu ja punased juuksed on sind 
kaitsnud — sinu punased juuksed, mida me 
parandusmajas tihti pilkasime. Men sind 
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weel oma ees — wäike, kõhetu, tedretähme 
hulgus, kelle juuksed kuni räbalase kuue palis-
tuseni ulatasid, sel esimesel päewal, mil nad 
sinu olid parandusmaija wedanud, sellepärast, 
et üleaedsed sinu öösist karjumist kartsid ja ei 
sallinud. Sinu ema oli su lihtsalt luku taha 
pannud, et sa nälga sureksid, km tema plehku 
pani. Jah, emad on mõnikord naljakad. 
Mulle tuleb sellejuures mu oma ema meelde. 

Jah, küll ma juba edasi jutustan. 
Tüki aega kannatasin ma seal wäljas kau-

nis hästi wälja. Aga kannatlik ootamine pole 
mulle iial meeldinud. Ma ei wõi oodata — ei 
oska seda lihtsalt. Ja seal pidin nüüd seiswa 
ja ootama — suur Jumal, lihtsalt seisma ja 
ootama. 

Kui ma ei oleks esiotsa nii kärsitult ooda-
nud, mu jõud oleks peagi lõpnud. Aga ma 
olin nii waikselt seisnud ja nii terawasti kuu-
lanud, et puud hakkasid sosistama ja põõsad 
praksuma. Minu kõrwus ja peas kajasid ko-
hinad, mida keegi teine ei kuulnud. Ja äkki — 
trapp — trapp— trapp— kunlsin linnawahi 
samme. 

Ta jäi wärawa juurde elektrilambi alla 
seisma. Mina pugesin raudpingi alla. 

Sellejuures jäi mu jakk ühe oksa külge 
kinni, nii et see õudselt waljusti» praksus. 

Arwasin, et suren. Uskusin, et pean kar-
juma. Mõtlesin, et panen plehku. Uskusin, 
et langen minestusse. Aga midagi kõigest sel-
lest ei sündinud, sest seal, just minu kõrwa! 
waibal, mis aeda unustatud, lamas maja-
kass ja magas. Andsin talle ruttu wõmmi 
selga ja ta>'lendas kui wälk üle toe. 

Linnawahi, kes ühe käê  wärawa külge pan-
nud, nägi teda ja läks edasi. 

Mag Monokinn, kui Tom sel silmapilgul 
oleks majast tühjade kätega wälja tulnud ja 
minuga oleks koju läinud, oleksin oma südame 
tunnud nii kerae olewat, et enam iial niisugust 
asja ei oleks ette wõtnud. Aga ta ei tulnud. 
Kõik jäi, kuidas oli. Terwed ööd möödusid, ja 
waikus hakkas jällegi helisema. Kas lämbu 
wõi ära. Ma wärisesin ja lahmasin waiba 
järele, millel kass oli puHanud. 

Weider, kuidas mõnes asjas lood> lähewad. 
See oli Latimeri waip. Ta oli mulle tol õh-
tui silma puutunud — soe, pehme, kirju rohe-
Ime, mis wälja nägi kui karusnahk ja siid. 
Ma näain waimus ta Pikki, walgeid käsi sel-
lel puhknwat, ja kui nia teda puudutasin, kuul-
sin ta häält: 

„Kes sina oled tolmust elu loonud 
ja paradiisilegi andsid mao: 

• sa patu eest. mis elule on wandeks 
siin wimestele nüüd anna andeks!" 
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Kas oled juba kord ühe niisuguse mehc 
suust midagi niisugust kuulnud? Ei? Noh, 
asi on — asi on paraku teine. On, nagu oleks 
rääkinud jõgi wõi Puu — elu on, elu on ni-
uielt hoopis teistsugune! 

See päästis minu — salm, mis mulle 
meelde tuli. Kordasin seda ikka ja ikka jälle 
uuesti. Passisin teda parwewile külge — pa-
litseiniku sammude külge, kui see jälle möo-
dus — rongi mürina külge ja pealtmaatram-
mi waguni külge. 

Ja keset seda — mul oli, nagu kaoks 
wiimne weretilk mu kehast ja tungiks rnttQje 
pahe — kuulsin Tomi wilet. 

Kerge on ütelda: „Iookse!" ja kui ma seda 
Tornile lubasin, siis tahtsin seda ka teha. Aga 
siis ei olnud ma wilet weel kuulnud. Kui 'ta 
tuli, oli äkki kõik teisiti. Kurat oli minusse 
asunud. Mui oli, nagu tahaks maailm mi-
dagi, mis mu oma, minult ära kiskuda. Pi-
din ma sellega leppima? Siis ei oleks ma oi-
nud Nancy Olden. 

Ma lippasin kuidas jõudsin. — aqa maja 
poole. Wile, tähendas: ,,Kao!" Mulle aga 
kisendas ta wastu: „Tulel" ' 

Ronisin sisse afrtast, mis Tom lahti jätnud. 
Majas oli kõik weel wait, nagu ei oleks keegi 
wilet kuulnud. 

Ma hiilisin edasi — waibad olid paksud, 
pehmed ja siidised, nagu seegi waip, millesse 
nia käed olin mässinud, et neid soendada. 

Läbi koja ja ühe suure toa, mille seinad raa-
matuid täis, tormasin ma tule poole, mida taga 
majas nägin. Seal pidi ju Tom Dorgan wii-
bima, ja ma pidin, sinna ruttama waatama, 
mis sündinud. ' 

Wäljasirutatud kätel ruttasin ma edasi, 
aga üsna tasa, ja parajasti kui ukse eesriiete 
juurde olin jõudnud, läksid mu käed millegi 
palia, marmorkülma ümber, mida ma seis-
waks surnukehaks arwasin, ja' karjatades jook
sin ma eesriiete wahelt walgustatud tuppa. 

„Ncritce — sina! Kurat!" 
. Kas tead nüüd, mis fee oli? "Jah, Tom! 

Suur Tom Norgan Latimeri woodi jalutsis, 
käed püsti, kuna Latimeri rewolwri ots just 
ta südame peäle oli pöördud. 

Sel wigasel oli julgust, mis? 
Ta pööras silmapilguks oma pilgu minu 

peale, siis jälle Tomi peäle. Aga ta hääl tun-
gis mul sellegipärast luust ja udist läbi. 

„Pean tunnistama preili — Omar — 
Teie olete pisut tänamata kurat", ütles ta. 

Mina ei ütelnud midagi. Niisuguste asia-
de peäle wastust ei ole. Seda ainult tuntakse. 

Wastutaw toimetaja: H. Haljaspõld. 
O.-ü. Maba Maa' 
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Kas mul häbi oli? Mis on mul tegemist 
inimesega, kel niisugune hääl?... 

Aga sa oleksid pidanud kuulma, kuidas 
Tomi möirgamine tagast järele kõlas. 

„Miks, kuradi päralt, sa plehku ei pan-
nud?" 

„Ei suutuud, Tom. Lihtsalt ei jaksanud", 
uuuksusin ma. 

„Näib, et igakord, kui tegemist on preili 
Omariga, signaalisid walesti" mõistetakse. Ku 
näib walitsew olewat kalduwus selle noore daa-
mi juuresolekul kiruda. Seda ei peaks Te te-
gema, uoormees!" 

„Teie ei pea mind preili Omariks nime-
tämä", wihastasin ma ja põrutasin jalga. 

Tema naeris põlglikult. 
Nüüd oleksin wõinud ta ära tappa, nii 

wihkasiu teda. Wähemalt mõtlesin mu nit; 
aga siis heitis Tom mulle pilgu, mis tähendas 
— fee tähendas 

Sa tead ju, Mag, mis see Latimerile 
oleks tähendanud, kui ma Tomi pilgu soua 
oleksin kuulnud. Esiti uskusin, et seda oleksiu 
teinud — see lendas mul ruttu läbi pen; ma-
gusad sõnad, mis ma rääkisin, liigutus, mis 
teeksin — kiire rewolwritõstmine, ja siis — — 

Toomi nähes — suurt, tugewat Tom Dor-
gaui, kel wiha südames, surm käes ja kes wai-
mis waese wigase kallale kargama — läks mu 
silda halwaks/ 

Ma seisin ja ahmisin õhku — seisin silma
pilgu. Sest eesriided lükati kõrwale ja Bur-
treti, Latimeri teener, astus tuppa, politseinik 
tema kannul. 

Tom ei pannud wastu; ta ei o,Ie nii loll, 
et jõudu raiskab. 

Aga mina — noh, see on ju üks kama kõik. 
Nägin kahwatut, wiltukistud nägu poisikese 
keha peäl, mida suur peegel wastu heitis, ja 
kuulsin oma häält heli tegewat, mida ma weel 
iial polnud kuulnud. 

Wiimaks olid Tornile rauad käte ümber 
pandud. 

„See on sinu oma süü, sa äraneetud wäike 
lollpea!" ütles ta mulle, kui ta wälja wiidi. 

Sa waletad, Mag Monahan, seda ta ei ole. 
Wõimalik, et ei ole ju kerge temaga elada, aga 
ta on minu — minu Tom — miuu Tom! 
Miuu Tom! 

Ja Latimer? 
Jah, waata, temaga on iseäralik asi. Ta 

ütles linnawahile, mina olla Toomi ninapidi 
wedanud. Ja siis läksid nad ilma minuta. 

(Järgneb.) 

Wäljaandja: Ktrtastus „Areng." 

trükk, Tallinnas. 
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Mida paknwad meie sennised 16 romaani? 
Ameerika naiskefm. 

Lõbusa! toonil jutustatud Ameerika juhtumi ste*oistf a neitt ela ;• pžmew romaan. 
Ameerika nisuwäl|alf. 

Euroopa wäljarändafad, kes pole harjunud raske wõitlusegta oma ttu eest ~ 
fõös Ja reisul. 3uhiumiste-otsijad ja töõlustilised mõlemad on siin esitatud. 

Ärmasttise okastee. 
••••,•. JLaane' Inulusl"• tuntud A. Courlhs-Äahleri .parem • feos. Põnew ja •. küikesiaw. 

Haaremi wõre lägani 
• . Hommikumaa salapärane-elu ja:karmid kombed. Üle telÄie paistab silma 

:.noore. Euroopa :ohwhser) :kuju, kes armastab muhameedlase f&iari 
India hauasammas, 

- Kauge, tarkusemad -loodus. Utt fa .rikkus esinewad... selles, romaanis -sädciewaU 
la,piiiawas uhkuse.».'. Filmina ümtuä .suurteos. . . 

•Kui mina feifiiegas: oleksin!--
Huifjus, roöwei, mtVlsükas;. naistemeelftoja — seda.'kõik,'cm .Franeofš;'VifIon.':< 
kes on aga ühtlasi UN esimene Prantsuse kümslJauHk. • 

K t i i i i k i s a . , . . : . '" 
Insener t ^ m r ••saladuslik leidus; šeHe' ''•warjatiiine, rööwtmme ja. päästmine. 

' . • KnmioaaSromaatüde .auiori Sven.• Elvestadi. üks paremaist'• juttudest, • . 
Laane laul. .' • . 

• Äfrn-isJu-:*.. su^filasie. wahef,- mis areneb .lõpuks suureks ja meeldijaks 
- •••'• õnneks,: vSetle.romaani poolt räägib .asjaolu,-et ta, minevaaastasel ankeedil 

.'••': ti-!nnlsla.'i-.meie,.'lugejafe"-:pbqlt;'kõige paremaks'"jutuks.•.•••;.' 
lutisifeiri Mlm/ / 

Surmaw ioiošraatia-kunsi/ m.Ulepa häwitatnkse suur anarhistidc*kommunis>• 
iide röcHvsaSk, Ülesleidjaks .on :end!nc•-\Verie.- suurtooršiihnä,''kes..-'šelfega-
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Mt iS i t ä h t ,•',• 
Nafpt Robinson Cru.soe lugu wanasli, niisama mõjub praegusel aial Musi 
taht. Mflte üksikul saarel, wafd wangimafa katusel tuleb inimesel end loiia 

. ja katta. Tuntud kinofilm. 
. Pime-Geroninu) ja tema wend. . 

..Wenna süü läbi on Öeronimo oma rtägemlse kaotanud. Wend hoolitseb ta 
ees! •— selle pimeda mangumehest-kerjuse eest. Nii rändawad nad mõõda 
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Ptf naisel..'kaldal.:';... 
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«Rekordis". '.-.'• 
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